Kerekasztal-beszélgetés

az időskorúak nyelvéről, kommunikációjáról és nyelvtanulásáról

    

A beszélgetésre a Magyar Alkalmazott Nyelvészek és Nyelvtanárok Egyesülete szervezésében került sor Budapesten, az ELTE-n, 2006. június 19-én (hétfőn, 14:00–17:00 között).

A felkért vitaindítók: Czigler István, az MTA Pszichológiai Kutatóintézet igazgatója, a Debreceni Egyetem Pszichológiai Tanszékének és az ELTE Kognitív Pszichológiai Doktori Iskolájának tanára; Pék Győző, a Debreceni Egyetem Orvostudományi Kara Magatartástudományi Intézetének tanára. A beszélgetést Szépe György, a MANYE elnöke vezette. Utólagos (írásbeli) hozzászólásával és kommentárjával bővítette a kerekasztal-vita anyagát Lengyel Zsolt, a Pannon Egyetem Alkalmazott Nyelvészeti Tanszékének és a Zágrábi Tudományegyetem Hungarológiai Tanszékének tanára, valamint Lóth László, az ELTE Bölcsészettudományi Kar Informatikai Tanszékének tanára. Hálás köszönet illeti Gósy Máriát, az MTA Nyelvtudományi Intézetének osztályvezetőjét, a Kempelen Farkas Beszédkutatási Laboratórium vezetőjét, az ELTE Bölcsészettudományi Kar Fonetikai Tanszékének tanárát, valamint Szépe Juditot, az MTA Nyelvtudományi Intézetének tudományos kutatóját, akik értékes tanácsokat adtak az anyag publikálásával kapcsolatban. Itt köszönöm meg, hogy Lóth László, Szépe Judit és Szépe György a szöveg lektoraként is segítette a közzétételt.

A kerekasztal-beszélgetést megelőzően az időskorúak nyelvével, kommunikációjával és nyelvtanulásával kapcsolatos kérdőív került a MANYE honlapjára. 
Az alábbiakban megtalálható az említett (a) kérdőív, (b) a rá kapott válaszok, (c) a június 19-i kerekasztal-vita teljes anyaga, beleértve azok szövegét, akik a kerekasztal-beszélgetéshez hozzászóltak, valamint (d) az utólagos kommentárok.

*


Itt hívjuk fel a figyelmet, hogy a vitáról beszámoló jelenik meg a Modern Nyelvoktatás 2006. évi (összevont) 3–4. füzetében. Az összefoglalás a tartalmazza (a) a szükséges általános tájékoztatást, (b) Czigler István és Pék Győző vitaindító-szövegeit, (c) néhány ehhez kapcsolódó részletet a vitából, (d) Lengyel Zsolt és Lóth László utólagos kommentárjait. A folyóirat-publikációt Szöllősy Éva szerkesztette.

*
1.  A MANYE honlapjára a vitanap meghívójával együtt feltett kérdőív 


1. Melyik definíciós körben helyezné el a témát:
    (a) életkor szerint (50 év felettiek, 60 év felettiek, 70 év felettiek; stb.)?
    (b) testi-lelki állapot szerint (pl. tapasztaltabb és élményekben gazdag; emlékeit fenntartó, hanyatló; élethossziglan tanuló; stb.)?

    (c) társadalmi (munkamegosztásban betöltött) szerep szerint (pl. aktív dolgozó; nyugdíj mellett tovább dolgozó; visszavonult a családon kívüli szférából, örök   szabadidős; stb.)?
2. Hogyan jellemezhető, illetve problematizálható (a fenti csoportokba tartozók) nyelvi teljesítménye
     (a) az anyanyelvükön (elsősorban Magyarországon)?
     (b) a kétnyelvűség körülményei között Magyarországon?
     (c) a régebben tanult idegen nyelv(ek)en?
     (d) az újonnan tanult idegen nyelv(ek)en?
     (e)  bármilyen vonatkozásban az írással és olvasással kapcsolatban?
     (f)  s esetleg más vonatkozásban?
3. Ismer-e olyan szakembert, iskolát, tanfolyamot, szervezetet, ahol erre a témakörre gondot fordítanak?
4. Ismer-e (magyar nyelven vagy bármely más nyelven) idevágó  kézikönyvet, cikket, tanulmányt vagy adatközlést?
5. Javasol-e olyan kérdést, szempontot, amelyet érdemes volna figyelembe venni a vitanap során?
6. Van-e bármilyen egyéb (idevágó) kérdése vagy megjegyzése?
2. A MANYE tagjainak válasza/reagálása a fenti kérdésekre

A fenti  kérdéseket  nem ismételjük meg a következőkben; mindössze az  egyes kérdések 

számára. (A fentieken kívül Dános Kornél választmányi tagunk írt javaslatot, amelyet megfogadunk a jövőben.) 

Ábrahám Károlyné

1.a)   A 60 éven felüliek (mert angol barátaimtól mindig ezt a kifejezést hallottam, természetesen angolul), de ez értelemszerűen lehetne 60-65 éven felüliek is.

A b. és c. kategóriát már csak akkor állítanám fel, ha már elkezdtem foglalkozni velük. Előbb térnék ki a c.-re, s csak utána a b.-re, mert az mélyebb és személyesebb kategória.

Tulajdonképpen nem én sorolnám be őket b. és c. kategóriákba, hanem ők maguk, amikor definiálnák magukat, s preferenciát mutatnának valakik vagy valami iránt. Az is lehet, hogy valami szimbólum- vagy játékrendszert állítanék fel a spontán megnyilatkozások kiváltására. 

Végeredményben még férfiak (katonaviseltek) és nők vonatkozásban is lehetne gondolkozni. 

Érdemes lenni számukra összekeresni olyan statisztikát, hogy Magyarországon ki tett érettségi vizsgát vagy szerzett diplomát ebből a korosztályból (és hányan) az utóbbi években. (Úgy emlékszem, hogy az idei érettségire a legidősebb jelentkező 75 év körüli személy.)

A 2. pontba bevennék még

- szaknyelvi zsargont (katonaviseltek, hadifoglyok, öregdiákok),

- mesemondókat (akik a paraszti  élet hagyományait emlegetik fel szívesen,)

- vagy akik a régi mesterségeket örökítik meg irományaikban (Nagymamánk szakácskönyve),

- tájjellegű megnyilatkozásokat, dialektusban beszélőket,

- az elektronikus kommunikáció felhasználóit ebből a korosztályból (volt nemrég egy riport a rádióban, ahol emlegettek ilyesfélét),

- angol bibliakör tagjait, akik így gyakorolják az idegen nyelvi beszédet (viszonylag jó a szókincsük, de a tesztírás nem nekik való!)

3. Idősek otthonában érdemes lenne felmérést készíteni és aktivizálni a tagokat.

4. „Evangéliumot a 60 éven felülieknek" mozgalomról hallottam angol ismerőseimtől,  de ilyen jellegű szakirodalommal nem találkoztam.

Drescher J. Attila

1a) Ha az iskolarendszeren már kívül esőkre gondolunk, ott az életkori kategória 50-től is lehet, bár sértheti a célszemélyeket;  amennyiben pedig szó szerint vesszük a kategóriát, lehetne az akár a formális nyugdíjkorhatár is. Nincs jobb ötletem.
1b) A Lifelong Learning (LLL) ma divatos, eléggé közhasználatú kategória, s lehetne itt is terminológiai kiinduló pont, kevésbé disszonáns. mint egy "hanyatló" stb. terminus.

1c) Erre bátorkodtam utalni fentebb.
2. Összesítve vagy globálisan talán úgy jellemezhető, hogy kevésbé áll a személyes és társadalmi érdeklődés 

homlokterében, így az ide koncentrált/koncentrálható figyelem és energia is az elvárható mérték alatt marad, maximum TIT-jellegű tanfolyamokon nyilvánul meg, így a teljesítmény vagy színvonal is alatta marad a hazai, amúgy szegényes átlagnak - ezt gyanítom. Ha ide soroljuk mégis a magasabb életkorú, de még aktív munkavállalóként fungáló réteget, akkor ott szervezettebb formában történik/történhet a nyelvi ismeretekkel való ellátás.
2a) Szerintem ezzel ma praktikusan senki nem foglalkozik már - sajnos Vagy az általános nívóesés, vagy az idegen nyelvi problematikára való /ál/összpontosítás lehet az ok és következmény is.

2b) Időskorúak esetében volna még valaki, aki e vonatkozásban rájuk is gondol? Az "anyanyelv" újratanulása elsősorban a 2., de inkább a 3. generációval kapcsolatos. A nagyszülők-időskorúak nyelvi egybeesése (quasi tőlük tanul/hat/tak még az unokák nyelvet is) lassan szintén a múlté. 
2c) A tömbmagyarság alapvetően egynyelvű! Tehát gyengébb az államnyelvtudása, fiatalok esetében ez már bevallottan is így áll, összes alkalmi előnyével vagy hátrányával. A szórványszigeteken rosszabb a magyar pozíciója, noha az archaikus jelleg mégis erősebb, viszont az erőszakos vagy önkéntes asszimiláció esélyei is jobbak...
2d) Szerintem ez végképp kritikus terület, az "én már csak felejtek" aspektusából...
2e) Itt látok esélyeket, főként a szabadidő latens növekedése és az uniós ráhatás következtében.
2f) Anyanyelvi vonatkozásban én minden korosztálynál riasztó jeleket látok, az érettségi dolgozatoktól a bármilyen helyen dolgozó munkatársakig bezárólag, az írásbeliség normatív jellege elképesztő mértékben romlik, hála az sms-ek és e-mail-ek ékezést, központozást és figyelmességet nem tűrő konvencióinak is. Idegen nyelven beszélhetünk egyáltalán olvasási s írási kultúráról? Ahhoz sokkal jobb nyelvi ismeretek kellenének. 
2 g) A szókincs és a stílus negligálása folyik, bennszülötti minimál-szókincsig bezárólag.


3. Volt ilyen, van is - MTA Nyelvtudományi Intézet,  a média műsorai, TIT -, de hogy ez nemzeti vagy bármilyen érdekből címlapon szereplő érdek és feladat volna, nem látom. A munkahelyek nyelvi igényessége is megszűnt, ld. hivatali levelezés néha megdöbbentő nyelvi hibái.

4. A nyelvművelő kiadványok mindig is ezt célozzák, célozták, csak ma már - miként a kultúra - kicsit „snassz" üggyé vált, amivel 'nem szükséges' foglalkozni, elnyomják más, közvetlen megtérülésű érdekek.

5. Az ügy szervezeti jellegű áttekintése, új figyelemfelhívó akciók, vetélkedők lehetősége, fontossága, a nem iskoláskorú lakosság „kézenfogása”, egyáltalán: az anyanyelvi és idegen nyelvi terület terület  hatékonyabb közelítése a szakmában is. Pesszimistább alapvetésből: közelítése….
 6.  Annyira pesszimistára sikerült fognom a  reálisnak gondolt állapotot, hogy ide már nem merek mit írni.
Forintos Éva

3. NEM; 4. NEM; 5. ESÉLYEGYENLŐSÉG, ÉLETHOSSZIGLAN TANULÁS
Gósy Mária

1. Egyértelműen életkor szerint, és a WHO szerint ez a határ – emlékeim szerint - 65 év. A többi felvetés ezen belül képzelhető el, annál is inkább, mert objektíven kevéssé megfoghatók.

2.  Ezt a kérdést nem értem.

3. Igen, a gerontológiával foglalkozó területek, részben pszichológiai, részben orvosi diszciplínák, kisebb részben szociológiai.

4. Igen: monográfia: Kórtünet vagy kortünet (szerkesztette Tariska Péter); írtak már belőle kollégáim, tanítványaim tanulmányt, résztanulmányt, nem egy  saját cikkemben is a kísérleti csoportok egyike időskorú, sőt szakdolgozatot is írtak hozzám ez évben ilyen témából (idősek beszédértése és beszédprodukciója).

5. A beszédprodukció és percepció változása, illetőleg a médiumok és az időskorúak "kommunikációja".


6. Jó lenne tudni, mi a kerekasztal célja? Kik lesznek a résztvevők? Csak
nyelvészek, avagy más szakemberek is?
Hajdu Zsuzsa

1a) 65-70 év felettiek
1b) Az öregedést kísérő fiziológiai megnyilvánulások előre nem kiszámíthatóak és nincsenek szoros összefüggésben az előélettel, pl. egy sokat olvasott, iskolázott ember is küzdhet hirtelen memóriazavarral, vagy szenvedhet olyan betegségben ami megakadályozza az addigi kommunikációja fenntartásában. Én nem definiálnék testi-lelki állapot szerint, legfeljebb adott jelenségeket helyeznék el ebben a kontextusban, vagy az ilyen jellegű definíciót inkább orvostudományi kutatási körbe helyezném.

1c) Nyugdíjas korra már mindenki kiforrott, sajátos nyelvhasználattal rendelkezik, ami az aktív dolgozó időszak alatt formálódik. Lévén, hogy életünk nagyobb részét munkahelyen töltjük, ez meghatározó szerepet kap az időskori kommunikációban is. (pl. élete nagy részét csúcsvezetőként töltötte, vagy óvónőként ment nyugdíjba, vagy pl. bányász volt  stb.)Aztán érdekes vizsgálni, hogy ez idős korban mennyit „kopik”, mennyire alakul át.

2 a)Képzettség, családi háttér, konkrétan mennyi időt fordít/fordított napi szinten a nyelv használatára (minimálisat, sokat, szakmaszerűen stb.)

2b) Anyanyelvét mennyit, milyen közegben használta, mennyire sajátította el a magyart.

2c) Milyen szinten, mennyire használja/használta a befogadó ország nyelvét. Mit tett anyanyelvi szintje megtartásáért és/vagy fejlesztéséért.

2d) Használja/nem használja/mire használja

2e) Idem + milyen arányban és eredményességgel kezdenek el idős korban tanulni, van-e erre kutatás vagy statisztika
2f) Idem + többet olvasnak-e mint aktív korukban, nagyobb-e a motíváció az írásra (szerintem nagyobb, de nem tudom bizonyítani.)

3. Nincs róla ismeretem, de nagyon jó lenne, ha ilyen létezne. Én 53 éves vagyok és talán a szakmám iránti elkötelezettségből adódik (nyelvtanárként dolgozom) de pl. nyugdíjasként szívesen járnék olyan klubba, előadásokra, szervezetbe – ahol ezekkel a kérdésekkel foglalkozni lehet.

4. Nem, illetve véletlenül egyet: Le Français dans le Monde, Nr. 324.: Pu Zhigong „La politesse à l’épreuve de l’égalité”, és egy szűkebb szakterületre koncentráló internetes oldalt: www.orthophonistes.fr/upload/pratiq28htm
5. A fentiekből már nagyon érdekes vita kerekedhet.

6. Nagyon-nagyon érdekesnek találom a témát, várom a fejleményeket.

Kis Ádám

1a) 60 felettiek - 1b) nem tennék különbséget; 1c) nyugdíj mellett tovább dolgozó, 3. Nem, 4. Nem; 5. A korosztály nyelvvizsgázásával kapcsolatos specialitások.

Laczik Mária

1.  Én a 60 év felettiek kommunikációját tenném középpontba, akik már nyugdíjasok. Esetleg külön venném azt a kategóriát, aki nyugdíj mellett bizonyos fokig tovább folytatja a korábbi évek munkáját vagy más munkakörben/helyen, de továbbra is dolgozik. Ő az, aki továbbra is benne van a munkahely/feladatkör megkívánta újabb és újabb változásokban, annak kommunikálásával. Ebből következően a tapasztaltabb, emlékeit megtartó csoportban kereshető és nem a hanyatló ágban. Neki szüksége van a korábbi évekhez hasonlóan a megújulásra, vagy legalábbis a korábbiak szinten tartására. Ide tartoznak még azok is, akik visszavonultak a családi szférába, de ez számukra továbbra is táptalaj, s nem a hanyatlás felé irányulnak. 

2) Nem ismerek olyan szakembert, aki ezzel a témával foglalkozik, s sajnos szakirodalomról sem tudok. A konkrét kérdésekre válaszolva: 

2a) Képzettségétől, korábbi foglalkozásától, életszemléletétől, neveltetésétől, egyéb választott, szívesen vállalt elfoglaltságaitól függ

Kétnyelvűség alatt azokat értjük, akik más anyanyelvűként ideköltöztek családi vagy egyéb okok révén? Amennyiben igen, úgy érzem, ők kissé erősebben kötődnek a gyerekkori / ifjúkori emlékekhez. Általában ez a kapcsolat felerősödik a kor előrehaladtával. 

2b)A korábban elsajátított idegen nyelvek mélyebben megmaradnak, s erősebben kötődne

 kországismereti tényezőkhöz is, különösen, ha többször is járt nyelvterületen az illető. Óhatatlanul is viszonyítási alappá válik ez a tapasztalat

2c) Az újonnan tanult nyelvek akkor erősebbek, ha ehhez továbbra is elfoglaltság kötődik (munka, családi kötelék) 

Menus Borbála

1a) 70  év felettiek; 1b) hanyatló, 1c) visszavonult 

2) az anyanyelvükön (vagy csak Magyarországon  összehasonlítva a nem Magyarországon élő magyar anyanyelvű idősekkel)

3 NEM; 4 NEM;

5 IGEN:  Milyen körülmények között és milyen életkorban megtanult szavak hívhatók le legkönnyebben a mentális lexikonból az életkor hanyatló fázisában. Ezzel a kérdéssel segíthetnénk az anyanyelvi nevelést és az idegennyelv-oktastást is. Kérés tehát: Mely tényezők, ill. körülmények segítik a nyelvi elemek tartós rögzülését, illetve gyors ehívhatóságát?
 6. IGEN: Szívesen beszámolnék az afáziás édesanyámmal végzett kísérleteim néhány olyan szempontjáról

ahol az volt az érzésem, hogy nem az afáziára, hanem egyszerűen a szellemi hanyatlásra vezethetők vissza bizonyos, számomra rendkívül érdekes nyelvi jelenségek.

Muráth Judit

1.  A kutatott problémától függően:

1a) 70 éven felettiek, ha az anyanyelvük a téma (Magyarországon, lásd. 2/a).

Például (1) egy-egy táj jellegzetes kiejtése: Debrecen környéki, Vas megyei, kaposvári stb. (2) jellegzetes szókincs és stílus; (3) kétnyelvűség körülményei Magyarországon (ld. 2/b)

1c) egyebekben inkább c-re szavazok, mivel véleményem szerint sokkal inkább meghatározza a társadalomban betöltött szerep azt, hogy valaki idősnek vagy fiatalnak tekinthető, azt, hogy mennyire érdeklődő, hogy szellemileg mennyire friss, és ez hatással van a nyelvi kompetenciára. 

2 a) A 70 éven felüliek, bárhol is élnek most az országban, megőrizték szűkebb pátriájuk jellegzetes kiejtését és szókincsét.

2b) Nem korosztályi adottság, amiről szó lesz, hanem a történelmi és társadalmi helyzetből adódik.

A 70 éven felüli falusi lakosság/földművesek: a kétnyelvűek (nők) anyanyelvükön beszélnek igazán jól - adott német nyelvjárás -. Az anyanyelv használata bizonyos témákra korlátozódik: hétköznapi élet, vallás. A magyar nyelv a nagy többséggel folytatott kommunikáció nyelve, az „új” témakörök nyelve, de szegényesebb, mint az anyanyelv. A férfiak annyiban különböznek a nőktől, hogy háborút viselt emberekként jól megtanultak magyarul is, és ez a nyelvtudás végig kíséri életüket.

3. Nem.

Muzsai Viktória

1a)  a hagyományos értelmezés szerint a 65 év felettieket sorolom ide

1b)   emlékeit fenntartó, hanyatló; élethossziglan tanuló; stb.)?

-tapasztaltabb, emlékeit fenntartó,

1c)  visszavonult a családon kívüli szférából

2a) közvetlen környezetemben egyedül élő özvegy, 70 év feletti (8 osztályt, illetve polgári iskolát végzett nők, édesanyám, anyósom, nagynéném) esetét felhasználva tudom tapasztalataimat megfogalmazni, amelyek több éves megfigyelés összefoglalása alapján, interdiszciplináris megközelítésűek.

-anyanyelvhasználat lehetőségei számukra: családi, rokoni összejövetelek, telefonbeszélgetések, családi kirándulások, nyugdíjas klubok programjainak (pl. előadások, találkozók, kirándulások) látogatása, baráti körben társas (pl. kártya )játék ételreceptek összetevőinek felsorolása, megbeszélése stb.

-elmesélik, valamint kommentálják (pl. a TV-ben rádióban) hallott, látott híreket, eseményeket

-a világban és itthon zajló napi közéleti eseményekről meglepően jól tájékozottak, elbeszélésük, véleményük kifejtése során sokszor és többé-kevésbé jól képesek használni a sajtó,- és média nyelv szokatlan, új(szerű) szófordulatait, kifejezéseit, illetve szívesen vesznek részt nagyobb horderejű (pl. természeti katasztrófa, tömegbaleset stb.) részletes megvitatásában, érdeklődéssel meghallgatják a fiatalabb generáció véleményét, (bár tapasztalható, hogy meggyőződésükön, alapvető szemléletükön nem változtatnak)

-rendszeresen olvassák a napi sajtót (elsősorban a helyi napilapot), esetleg női magazinokat, életmóddal foglalkozó újságokat, időnként vállalkoznak hosszabb regények, egyikük versek olvasására

-gyakori beszédtéma közöttük testi-lelki bajaik ecsetelése

- bármilyen téma esetében gyakran előfordul részükről a monológjellegű előadás

2b) nincs közvetlen megfigyelésem, tapasztalatom

2c)  nincs közvetlen megfigyelésem, tapasztalatom

2 d)  Az említett családtagok közül 1 fő tanult idegen (német) nyelvet a polgári iskolában. Ő képes adott helyzetben mobilizálni a legalapvetőbb szociolingvisztikai kategóriákat (köszönés, bemutatkozás, megköszönés, bocsánatkérés stb.). Német nyelvű társaságban a hiányzó szavakat, mondatokat erőteljes non verbális elemekkel kiegészítve, a szokásos hangerő felett, hangosabban közli.

2e) Mindhárman jártak több ízben külföldön, ketten önállóan is, túrista csoporttal (pl. Izrael, Törökország, Szlovákia, Ausztria, Franciaország, Szerbia). Elbeszélésük alapján törekedtek 1-2 alapkifejezés hallás utáni megjegyzésére (pl. napszaknak megfelelő üdvözlés, „köszönöm”, „kérem”, „bocsánat” stb. szavak)

2 f) Egyikük a hosszabb lélegzetű regények mellett diákkorában tanult verseket újra memorizálja, s ezeket társas összejöveteleken – kortársainak- szívesen előadja (ő 8 éve közösségb örömmel vállal és sikerként él meg): közösségi (vallásos és világi) programhoz köszöntőket ír, és olvas fel. Találkozásaink alkalmával rendszeresen alkalmam van meghallgatni a „produkciót”. A saját fogalmazású írásmű strukturált (kezdő gondolat, a tényleges mondandó, zárszó), s egy bizonyos logika mentén íródik. Nyelvezetében erősen tükrözi a vallásos szemléletet: gyakran érzékelhető a templomi szentbeszédek szófordulatainak hatása. - Egyik kedvenc időtöltése még a rejtvényfejtés, a térképen való tájékozódás.

2g)  A három családtag unokái a tizen-, huszonéves korosztályhoz tartoznak, Az unokákkal való beszélgetések, együttlétek során számos alakalom kínálkozik a XXI. Sz. telekommunikációval való ism en él, a győri Szent Anna Otthonban). A közösség számos egyéb lehetőséget kínál számára (amit ő erkedésre. Érdeklődnek a téma iránt, s megpróbálják megérteni az internet lényegét. A képernyő elé ülve befogadók, de nem felhasználók. A rádió, TV készülék (a régebbi egyszerűbb típusúaké) és a vezetékes telefon kezelése nem okoz gondot, de a mobiltelefontól idegenkednek. Egyikük rendelkezik vele, de csak veszi a hívást, s a beprogramozott számok hívását vállalja. A másik csak a már élő kapcsolat közben hajlandó beszélni, a harmadik teljesen elzárkózott a készülék használatától. A fentiekből következik, hogy más szolgáltatást (pl. SMS) nem vesznek igénybe.


3. -GyMS Megyei Nyugdíjas Szövetség elnökének tájékoztatása (és a helyi sajtó híradása alapján) kb. 2 éve szervez a szövetség ingyenes „Nagyi-Net” számítógépes tanfolyamokat tagjaiknak. Jelenleg 3x17 fő vesz részt Győrben 55-80 éves korig a Jedlik Informatikai Szakközépiskola diákjai által vezetett képzésen 45 óra időtartamban. Tervezik a megye más településein is a képzést (pl. Abda község). A diákok, (unoka-korosztály) sikerrel tanítja a „nagyszülőket” az új technika alapjaira, használatára. A tanfolyam elvégzése után lehetőség van gyakorlótermi használatra.

-Hasonló rendszerben idegen nyelvi tanfolyam kezdeményezésével is próbálkoznak. A szervezet elnöke és elérhetősége: Nagy Péter, mobil: 06/20/9276909, aki további információkkal szívesen áll a kutatók rendelkezésére.

- Az Anyanyelvápolók Szövetsége Győri csoportjának aktív tagja, Baksa Péter  középiskolai magyar-történelem szakos, nyugdíjas tanár a meg e számos nyugdíjas klubjában, és idősek otthonában tart alkalmanként előadásokat, beszélgetéseket az anyanyelvről, annak eredetéről, a nyelvrokonságról, a a mai magyar nyelvről. „Irodalmi kalandozások” címmel irodalmi vetélkedősorozatot (írásos és szóbeli formában) szervez, pl. a Szent Anna Otthonban. Az előadásokat követő beszélgetéseken különösen a mai magyar nyelvi jelenségekkel elégedetlenek hallgatói: fiatalabb korosztály durva, trágár nyelvhasználatát kifogásolják, hiányolják a művelt köznyelvi beszédet, amit ők maguk a mindennapokban használnak.

-Hollandiai tapasztalatom: pl. a Philips és más cégek nyugdíj előtt álló dolgozóik számára tanfolyamokat hirdet és finanszíroz meg, amelyek az aktív munkából való kilépés utáni élethelyzetre készít fel. A tanfolyamokon a cég még aktív, de nyugdíjas kor előtt álló dolgozója és családtagjai (pl. felesége) vehet részt. A képzés során sokféle (kommunikációs, konfliktuskezelő stb.) technikát, tevékenységet ismertetnek meg a hallgatóval, hogy a munkából kilépve,  a felszabaduló szellemi, testi energiát értelmes, és aktív módon lekösse, s kiegyensúlyozott örömteli, élményekben gazdag öregkort élhessen  meg.

4. Baksa Péter kollégának több cikke is megjelent már az Édes Anyanyelvünk folyóiratban, a 2006. évi első számban például a nyelvművelés, anyanyelvi öntudat, nyelvi tudat kérdéséről írt hozzászólást egy vitához. Ebben utal arra, hogy az idősebb korosztály hiányolja az előző mondatban felsorolt jelenséget a magyar közéletben, politikai vitakultúrában, erős kritikával illetik a közszolgálati TV –műsorok vezetőinek beszédstílusát, modorát, kifejezőkészségét. Tapasztalata szerint, sok idős ember szemléli elégedetlenül a kereskedők és cégek idegen nyelvű elnevezését, féltik az általuk szépnek tartott anyanyelvet a kedvezőtlen hatásoktól.

Baksa Péter kolléga is szívesen ad – szükség esetén - további információt e téren szerzett tapasztalatairól, akár szóban, akár kérdőíves megkérdezés formájában (elérhetősége: (06/96/420-484)

5. Az időskorú emberek lelki egészségének megőrzése is (a testi egészség mellett) társadalmi szintű feladat kellene, hogy legyen, általában. A „hogyan csináljuk” kérdés megválaszolásának kiindulópontja lehetne –egy - az időskorúak körében végzett, célzott tematikájú kutatás,. Ez több szempontból lehetne hasznos: egyrészt közvetlen tapasztalatot, információt jelentene nyelvi-kommunikációs tevékenységükről, állapotukról, másrészt választ kaphatunk a „mi lenne nekem motiváló tevékenység” a lelki egészség, a szellemi potenciál megőrzésére anyanyelvei szinten legalább.

6.Érdemes lenne foglalkozni a „mindezt miből” kérdéssel- mondja Nagy Péter. Azaz, a II. NFT révén megnyíló források felhasználása ebben a témakörben is jelenthetne forrásokat. Ehhez markánsabb érdekképviseletre lenne szükség több terület szakembereinek összefogásában.

Rádi Ildikó

Egy kis adalékot  küld az időskori frissességhez az Élet és Tudomány-ból [a szövegbeli kiemelések Rádi Ildikótól származnak- F. E. M.] .
Jakabffy Éva: „Az agy, akár a bor (Őszi írás – őszekről)”, in:  Fittség.hu  05-09-19 07:37

Az idős emberek a fiataloknál helyesebben használják a nyelvüket, találóbban fogalmazzák meg gondolataikat... 

Miért van az, hogy az öregeknek már 30.000 évvel ezelőtt döntő szavuk volt az akkori törzsek legfontosabb dolgaiban? Az a meggyőződés, hogy a korral romlanak értelmi képességeink, csak a XX. század második felében terjedt el. "Értelmi hanyatlás létezik ugyan, de csak az Alzheimer-kórosoknál, mivel az ő idegsejtjeik száma drasztikusan csökken" - állapítják meg a Berkeley-i California Egyetem kutatói. Az egészséges embereknél a neuronoknak csak egy része hal el, méghozzá igen lassan. Az idegsejtek továbbra is új kapcsolatokat hoznak létre egymás között, s ez igen fontos a jelek továbbítása és feldolgozása szempontjából. Mély bölcsesség rejlett tehát abban, hogy az antik Spártában döntő befolyással volt a kormányzatra az öregek tanácsa, ahol 60 év volt az alsó korhatár. Hasonló okokból Athénben az areopagos öregjei voltak a bírák és ők választották meg a hivatalnokokat.

A 70 éves Woody Allen még mindig az egyik legtermékenyebb kortárs rendező. J. R. R. Tolkien 45 évesen kezdte írni a Gyűrűk urát, és 61 éves korában fejezte be. Csak 50 év fölött érte el a nagy sikereket Ian Wilmut, aki Dollyt klónozta, és emberi genom-kutatásokból ismert Craig J. Venter. 

Mentális aerobik

Az öregek máshogy dolgozzák fel az ingereket, mint a fiatalok, de ez nem jelenti azt, hogy agyuk kevésbé lenne produktív. Ha megfelelően stimulálják, akkor szüntelenül fejlődik, a korra való tekintet nélkül. „Az idős korú embereknél a jobb félteke aktívabb, mint a bal, és az értelem továbbra is helyesen működik", mondja dr. Elżbieta Łuczywek (Lengyel Tudományos Akadémia Kísérleti és Klinikai Orvostudományi Intézete), aki 100 év felettieket vizsgált meg neuropszichológiai tesztekkel. Kiderült, hogy amennyiben nem szenvednek demenciában, sikeresen megoldják a fejtörőket és a bonyolult kirakós feladatokat.

Az öregedés során bizonyos neuronok aktivitása csökken, azonban az agy oly módon strukturálódik át, hogy az idősek a fiataloknál helyesebben használják a nyelvet, találóbban fogalmazzák meg gondolataikat, sőt, sikeresebben oldanak meg problémákat. Az öregebbek gyorsabban felfigyelnek nagy tárgyak mozgására, és több részletet vesznek észre, mutatták ki Allison Seculer vizsgálatai (McMaster Egyetem). A tudósnő huszonéveseket hasonlított össze a 70-es éveikben járókkal; a feladat az volt, hogy meg kellett állapítani: egy számítógép képernyőjén milyen irányban mozognak a csíkok. Kiderült, hogy az öregek gyorsabban és pontosabban követik a változásokat a képernyőn.

Mítosz az a meggyőződés, hogy a korral romlik az emlékezet?

Betegségek ugyan gyengíthetik az emlékezetet: depresszió, tüdőgyulladás vagy tartós stressz. Ez esetben pusztulnak az emlékezetért és a felismerőképességért felelős hippokampusz neuronjai. Emellett viszont továbbra is keletkeznek új neuronok és új idegsejt-kapcsolatok. Joe Tsien (Princetone Egyetem) kutatásaiból az derült ki, hogy a vizuális emlékezet és a térbeli tájékozódás bármely korban fejlődhet, sőt, az emlékezet gyakorlatoztatásával a hippokampuszt még növelni is lehet.

Az öregek agya ugyanolyan könnyen képes új kihívásokhoz alkalmazkodni, mint a fiataloké. Az értelem rendszeres tréningje, pl. idegen nyelv tanulása, igen jótékonyan hat a mentális képességekre. Ez derül ki Karlene Ball kutatásaiból (Alabamai Egyetem). Olyan idős embereknél, akik naponta két órát gyakoroltak 5 héten keresztül, az emlékezet 26%-kal javult, a logikus gondolkodás képessége 74%-kal, az információfeldolgozás sebessége, pedig 87%-kal növekedett. Prof. Gary Small (UCLA) kutatásai bebizonyították, hogy az intelligencia-gyakorlatok, 10 perces sétával kombinálva, csökkentik az Alzheimer-kór kockázatát.

A korral nem degenerálódnak az agyfunkciókért felelős gének. "Habár a gének határozzák meg, mennyire lesz gyors az öregedés folyamata, de csak 1/3-uk hat az agy öregedésére" állítja Small professzor. A Harvard tudósai megállapították, hogy 26 és 106 év között lévő személyeknél a prefrontális kéreg neuronjaiban a géneknek csak 4%-át éri kár, főleg azokban a DNS-szakaszokban, amelyek nem gyakorolnak közvetlen befolyást az idegsejtek aktivitására. 

Alkotó öregség

„Az 50-esek, 60-asok a fiataloknál sikeresebben oldják meg a mindennapi élet problémáit, és gyakran csak ebben a korban érik el alkotóképességük csúcsát. Az öregek jobban asszociálnak, és rugalmasabbak alkotás közben", mondta Alison Seculer. A Götheborgi Egyetem tudósai bebizonyították, hogy a 70-esek eszesebbek tudnak lenni a fiataloknál. Így már érthető, hogy lehet az, hogy Benjamin Franklin, a Függetlenségi Nyilatkozat társszerzője 78 éves korában feltalálta a bifokális szemüveget. Pablo Picasso is alkotott élete alkonyán; Goethe a Faustot 81 éves korában fejezte be. Gene Cohen vizsgálatai 300 főt számláló öregmintán kimutatták, hogy ha az idős személy foglalkozik valamilyen alkotó tevékenységgel, akkor ritkábban megy orvoshoz, nem fogyaszt annyi gyógyszert és kevésbé valószínű, hogy depressziós lesz. Ideje annak, hogy már ne gondoljunk úgy az öregségre, mint vegetálásra. Az öregkor lehet kreatív, és a fejlődés soha nem túl késő. 

Répássy Györgyné

1. Ötven év fölött az életkor szerinti bontás jelentős különbségeket nem fog mutatni A c) pontban

leírt megközelítés sokkal inkább lehet vizsgálati szempont. Azon belül is kiemelten fontosnak látom az aktív dolgozó és a nyugdíjas oppozíciót.

2. Az aktív dolgozók és a nyugdíjas csoportnyelvi teljesítménye közötti különbséget az anyanyelv

 használata során magyarországi körülmények között  abban látom, hogy az aktív csoport nyelvhasználatára erőteljes befolyást gyakorol a munkahelyi környezet. Ez a gyakorlatban sokszor azt is jelenti, hogy fogékonyabbak az ifjúság nyelvhasználatában előforduló kifejezések iránt, nem utasítanak el olykor csak a szlengre jellemző fordulatokat, megőrzik szűkebb szakmájuk szakszókincsét. Ezzel szemben a nyugdíjas korosztály nyelvhasználata az életvitel változásával párhuzamosan többnyire beszűkül. Jellemzőnek találom e körben a fokozott mértékű ragaszkodást az irodalmi nyelvi szókészlethez. A több szabadidő egyes körökben a politikai események fokozottabb követését vonja maga után, és ez az egyéni szókincs változására is kihat.

A 2 b) és 2c) kérdéskörről kevés a tapasztalatom. A d) és az e) kérdés, a régebben és az  újonnan

 tanult idegen nyelv(ek) ügye kissé bonyolultabb. A régebben tanult idegen nyelv stabilabban megmarad az emlékezetben, tehát a gyakorlati nyelvhasználatban is könnyebben előhívhatók az emlékezetből az egyes idegen nyelvi szerkezetek. Különösen igaz ez a valós idegen nyelvi szituációkra, amilyen pl. egy-egy külföldi út, vagy éppen az itthoni kommunikáció külföldiekkel.

A 2 f)  kérdés az olvasással és írással kapcsolatos. Az olvasás készsége és szeretete (ha 

 korábban is megvolt), nem változik azáltal, hogy valaki aktív dolgozó, vagy nyugdíjas. Az olvasás és az írás készsége is megítélésem szerint idősebb korban inkább az egészségi állapot változása miatt módosulhat.

3. Igen, ismerek olyan tanfolyamot, ahol az időskorúak kommunikációjára különös gondot fordítanak. Ez főleg a számítógépes kommunikáció világa: internetes tanfolyam nagypapáknak, nagymamáknak, hogy lépést tudjanak tartani unokáik iskolai fejlődésével, vagy éppen kihasználják az elektronikus levelezés nyújtotta előnyöket az Ausztráliában, Amerikában, vagy más távoli földrészeken élő rokonaikkal, ismerőseikkel fenntartott kapcsolat ápolása során.

4. Mivel a témával eddig nem foglalkoztam, most nem tudok megnevezni idevágó
kézikönyvet, cikket, tanulmányt vagy adatközlést

5.  Javasolt további kérdések:

· Mennyire elterjedt az időskorúak körében az internetes bankolás?

·  Mennyire eredményesek az internetes tanfolyamok? 

· Használják-e az időskorúak az elektronikus könyvtári adatbázisokat?

Sulyok Hedvig

1.Mind a hármat (a,b,c.) fontosnak tartom, más és más okok miatt.

1a) Az idősebb korosztálynál (hatvanasok, hetvenesek)a tempó, a beszéd megformáltsága (általában) érthetőbbé teszi a diskurzust,mint akár a harmincas, negyvenes éveiket taposóknál (nem beszélve az egyetemistákról, főiskolásokról; gyakran hadarnak, szótagokat nyelnek el/ejtenek ki, saját gyermekem azt mondja, ha artikulál, lassabb tempót használ,azonnal közbevágnak, lesöprik;az ifjúság szerint a felpörgetett élet hozza ezt a tempót,és vele az igénytelenséget...).

1b). Az élményekben gazdag, élethosszig tanuló (tulajdonképpen „fittebb"), az, akinek tornásztatnia kell a memóriáját a ki-kihagyások ellenére gördülékenyebben fogalmaz, könnyebben behívódnak a szavak, míg az egyedül maradó, ingerszegény környezetbe záródó (akár, mert a hallása gyöngült)kevésbé kommunikatív,lelkileg is jobban magába zárkózó; tehát  a kérdésben  felsorolt kritériumok mind meghatározóak az idős korúak kommunikatív képességeit/lehetőségeit illetően; 

1c). így az aktív, ill. a nyugdíj mellett tovább dolgozók  kommunikációs lehetőségei, s ezzel  szinte együtt  járó nyitottságuk élénkebb, színesebb beszédtevékenységre ad erőt/módot/.

2c.  Saját tapasztalat(szoros rokonság, Erdély, nem szórvány, 60-on túliak):Viszonylag választékos, a magyar kifejezésekre ügyelő, az idegenszó használatot (majdnem tudatosan) kerülő beszéd-megnyilvánulások jellemzőek; felnőtt gyermekeikre (harmincasok, vagy azon túl)is gyengéden rászólnak, ha a beszéd hevében be-beugrott olyan román szó, amelyre van magyar, de a munkahely már a románt involválta.Ez a nyelvre való ügyelés szinte a vérükké vált (város); a falusi nagybátyáink meg nem is használták a románt, náluk ez a tudatos odafigyelés nincs,  max.a „couleur local"-t jellemző szavak szintjén van idegen szó (milicista, bulletin) nyelvükben.

4. Magyarországon nem ismerek, Olaszországban az Università di Terza Etá-n  --mely több városban funkcionáló libera università --(lektor kollégáim véleménye szerint) --többek között-- ilyen témák is vannak, (ez még ellenőrizendő). 

Szépe Judit

Magam is foglalkozom a téma egy részterületével, az időskori beszédtévesztésekkel (a nem időskori  spontán beszédbeli és az afáziás zavarokkal összevetve), s mivel édesanyám volt az egyik legtermékenyebb adatközlőm, egyelőre igen megvisel a kérdéssel való foglalkozás. 

Mindazonáltal lenne néhány adatom a 4. ponthoz:.

1. Az időskori nyelvi sajátságok vizsgálata meglehetősen ritka Magyarországon. Amennyire tudom, általában valamilyen betegség hátteréből (afázia, Alzheimer-kór, Parkinson-kór) térképezik fel a devianciákat, és az eredmények sokkal inkább a betegséget, mint az időskori nyelvhasználatot jellemzik. Legutóbb Hoffmann Ildi PhD-disszertációja közölt összevető vizsgálati eredményeket beteg és egészséges időskorúak nyelvhasználatának temporális sajátságairól. Két szakdolgozat is készült az utóbbi két évben: az egyik alzheimeres parafáziákat vizsgál, a másik pedig ép, Parkinsonos és Alzheimeres nyelvi teljesítményt.

Két saját publikációm időskori ép beszédbeli tévesztéseket vet össze más ép és patologikus devianciákkal. Ezeknek az adatait alább közlöm. (A téma szociolingvisztikai vonatkozásait persze nem ismerem, de az internetes keresés nekem nem sokat hozott a konyhára.)   

Hoffmann Ildikó ​– Kálmán János: Szótalálási sajátosságok posterior, fluens afáziában és alzheimer kórban. Beszédgyógyítás 2004. 15/1

Hoffmann, I., Németh, D., Kálmán, J. (2004). A beszéd időviszonyai Alzheimer-kórban - egy új diagnosztikai hetőségei felé. Psychiatria Hungarica. 19; (Suppl.); 61.

Hoffmann Ildikó, Németh Dezső, Kálmán János (2005).  A beszéd időviszonyai Alzheimer-kórban. Beszédgyógyítás.  16/1: 21–31.

Hoffmann, I., Németh, D., Kálmán, J. (2005) The temporal properties of spontaneous speech in Alzheimer's Disease. Clinical Neuroscience, 58. 346.
Hoffmann I., Németh D., Pákáski M., Kálmán J. (2006): Az afázia és az Alzheimer-kór nyelvi összefüggései. Psychiatria Hungarica. XX. évf.2005/Supplementum 57. oldal

Hoffmann Ildikó, Németh Dezső, Kálmán János (megj. alatt). Nyelvi tünet, klinikai kórkép. Nyelvtudomány.
Szépe Judit: Hipotézisellenőrzés a fonológiában: a Globális Programozás Elvének néhány független bzony(téka. In: Hunyadi László (szerk.): K(sérleti fonetika és laboratóriumi fonológia a gyakorlatban, 181–212. Debreceni Egyetem Kossuth Egyetemi Nyomda, Debrecen. 

Szépe Judit: Beszédtévesztések közös elve afáziásoknál, időskorúaknál és mindennapi yelvbotlásainkban. Beszédgyógyítás 16/1: 32–74.

2. A külföldi pszicho- és neurolingvisztikai folyóiratokban szórványosan előfordul egy-egy cikk a témából. A legjobb forrás, amelyből valóban lehet tájékozódni a kutatási irányokról, a Psychology and Aging című folyóirat. Ez persze nem nyelvészeti kiadvány, de elég szép számmal lehet benne kincseket találni. Engedelmeddel, összeállítottam egy kb. 30 tételből álló kis irodalomjegyzéket, amelynek nagy részét ennek a folyóiratnak az írásai teszik ki. Az egyes tételek absztraktját is odamásoltam. Az összeállítást csatolt file-ként küldöm. Mivel sejtem, hogy a témából a kétnyelvűség a kedvenced, az arról szóló írást megpróbálom teljes terjedelmében elküldeni, remélem, bír vele az internetes átvitel.

Szöllősy Éva

1a) A 60 év alattiakat semmiképpen nem tekinteném idős korúnak.

1b) Mivel feltehetően az idős kori változások érdekesek, valamennyi kategória releváns, össze kell őket hasonlítani.

1c) Az 1b) logikája szerint szintén minden kategória releváns, az aktív dolgozókat és a nyugdíj mellett tovább dolgozókat valószínűleg mégis kihagynám.

2a) Szempont lehet, hogy az idős korú ember mennyire mozog fiatalok és középkorúak között (pl. egyedül/idős párjával él vagy a gyerekei/unokái korosztályával is együtt lakik). Tévéből stb. gyakorlatilag mindenki hallja például az új szavakat/nyelvi fordulatokat, de nem mindegy, hogy a környezete mennyire készteti ezek aktív használatára. - Érdekes lehet, hogy a suksükölés, „valószínűleg, hogy" stb. jelenségek az idősebbek között ugyanannyira terjednek-e, mint a fiatalabb korosztályokban.

2f) Érdekes lehet, hogy a kézírásról a szövegszerkesztő használatára való áttérést mennyire befolyásolja-e az életkor más tényezőkhöz (iskolázottság, anyagi helyzet - van miből számítógépet venni - , családi helyzet - unoka megtanítja a nagypapát - stb.) képest. - Szinte biztosan befolyásolja a nyelvi teljesítményt az olvasás, feltehetően vannak olvasásszociológiai vizsgálatok az idősek olvasási szokásairól (mennyire olvasnak modern irodalmat, folyóiratokat, képeslapokat, újságot).

6) Még mindig elég sokan utaznak hosszabb időre külföldre az unokákat, dédunokákat magyarra tanítani. Esetleg tanítanák a menyeket/vejeket is. Volna vajon igény olyan tanácsokra, hogy mit/hogyan tanítsak magyarul a gyerekem házastársának? Volna vajon igény olyan információ szórására, hogy milyen magyar irodalom olvasható milyen idegen nyelveken? 

Tóth Gáborné Károssy Réka

A következőket javasolom a kerekasztal-beszélgetéshez.
1. b, 2. e, 3.-
4. Kees De Bot, Sinfree Makoni: Language and Aging in Multilingual Contexts.5. A fiatalok (óvodás, iskolás korú gyermekek is) és az idős korúak kommunikációja (példák ,lehetőségek).

3. A vita anyaga

Czigler István: Szeretném előrebocsátani, hogy én nem vagyok nyelvész. Nyelvészekkel informálisan szoktam találkozni, általában kellemes körülmények között, de egyáltalán  nem vagyok szakember a nyelvészetben. 

Pszichológus vagyok, és úgy alakult, hogy néhány éven keresztül az idős korral kapcsolatos megismerési folyamatok változásaival foglalkoztam. Ezen a témakörön belül inkább figyelmi működésekkel, és valamelyest emlékezeti folyamatokkal. Magam pszichofiziológiai módszereket alkalmaztam, az agyi aktivitás vizsgálatát. Nyelvészeti tudásom az eléggé korlátozott, nagyjából annyi, amennyit az iskolában erről tanultam. 

Amiről inkább beszélhetek, az lényegében az idős korral kapcsolatos kognitív változások általános sajátosságainak együttese, és mivel a nyelv az egyik legbonyolultabb kognitív működés, nyilvánvalóan ezek a változások érintik az idős korúak beszédprodukcióját és a beszéd megértését is. 

Ha kísérleti laboratóriumban idős embereket vizsgálnak, akkor elég nehéz olyan területet találni, ahol ha a kutató nagyon igyekszik, akkor ne azzal találkozna, hogy a teljesítmények időseknél nem olyan jók, mint fiatalkorban. Ez triviális dolog, mindazonáltal nem árt egy kicsit megnézni, hogy ennek milyen okai lehetnek. Nem az agyi alapfolyamatok szintjéről beszélnék, megmaradok a pszichológiai kísérletek eredményeinél. 

Az eredmények egy jelentős része nagyon egyszerű tétellel magyarázható: a mentális folyamatok sebessége idős korban csökken. Bár a hasonlat nem tökéletes, a változás valami olyasmi, mintha a számítógépnél csökkenne a ciklusidő. Az elemi mentális műveletek sebesség csökkenésének számos következménye lesz. Az egyik következmény: hosszabb ideig tartanak a több részből álló folyamatok, továbbá ezeknek a hosszabb ideig tartó folyamatoknak a szórása is nagyobb lesz, tehát komplex működéseknél nehezebb ezeket összerendezni. Általában a lassulás hatása úgy fogalmazható, hogy minél hosszabb ideig tart egy fiatalnál valamilyen teljesítmény, arányosan annyival rosszabb lesz időseknél. Tehát minél bonyolultabb egy kognitív működés, annál nagyobb lesz a fiatalok és az idősek közötti különbség. 

Az idősek mindennapos teljesítményével kapcsolatosan a helyzet valójában ennél jobb. A fenti összefüggés olyan vizsgálatokban adódik, ahol, a megismerési rendszert „csúcsra járatják”. A mindennapok követelményei ritkán ilyenek, nagyon ritkán kerülnek az emberek olyan helyzetbe, ami maximális megterhelést jelent. Éppen azért azok a vizsgálatok, amelyek megpróbálták egy kicsit természetesebb körülmények között összehasonlítani a fiatalok és az időseknek a teljesítményét, nem mutatnak drámai különbségeket.

Van az időskori kognitív változásoknak egy másik általános oka is. Az idegrendszerben vannak olyan területek, amelyeknek az a feladata, hogy összerendezzék a viselkedés különböző részkövetelményeit, továbbá döntsenek a prioritásokról a különböző lehetséges viselkedés-elemek között. A pszichológiában ezeket központi végrehajtó működéseknek nevezik. Az életkorral éppen ezeken az idegrendszeri területeken következnek be változások. Ezek az idegrendszerben a homloklebeny különböző területei. Gyakorta úgy működnek, hogy az éppen adott viselkedés szempontjából nem szükséges folyamatokat gátolják. A gátló működések hatékonysága általánosan csökken időskorban. Tehát a lassulás és a gátlási folyamatok hatékonyságának csökkenése az a két általános tényező, mely rontja az idős emberek kognitív működését. 

A beszéd szempontjából azonban nem érdektelen, hogy a teszt-jellegű vizsgálatok adatai szerint kiderült, hogy a teljesítmény az intelligencia teszteknek azokban a próbáiban marad változatlan, amelyek verbális képességeket/készségeket igényelnek. Lényegesen jelentősebbek az életkorral kapcsolatos romlások a téri, vizuális működésekben. Nagyon lényeges továbbá, hogy igen jelentősen befolyásolják a teljesítmény kiinduló értékei a későbbi eredményeket. Ahol magasabb volt a kiinduló érték, ott lényegesen jobb teljesítményre lehet később is számítani. 

Nagyon fontos az is, hogy eddig a „normális öregedésről” volt szó. Ez látszólag egyszerű kifejezés, kimondani könnyű, azonban nagyon nehezen definiálható. A legegyszerűbb az lenne, ha a népesség átlagát tartanánk ilyennek, de ennek a statisztikai meghatározásnak (hasonlóan más területekhez) megvannak a hátulütői. Formális meghatározás helyett az a valami a „normális öregedés”, ahol nem áll fenn Alzheimer-betegség, nincsen időskori depresszió, nincsenek súlyos érrendszeri vagy más betegségek az idős embernél.

Nem hagyhatjuk figyelmen kívül, hogy a beszédértésben lényeges a periféria, azaz a hallószerv működése. Közismert, hogy működése számos vonatkozásban az életkorral romlik.  Romlik annak a hangmagasság-sávnak a szélessége, ami egyáltalán hallható.  Ahogy mondani szoktuk, mire valakinek annyi pénze lesz, hogy megvásárolja a nagyon drága „audiofil” berendezéseket, addigra nem lesz érzékeny azok teljesítményére. 

Egy további lényeges tényező a hallórendszer idői felbontásának romlása időskorban. Ha valaki meg akarja érteni a beszédet, akkor szüksége van egy rövid ideig tároló emlékezeti működésre, melynek tartalma addig tárolja a beérkező hanganyagot, míg megtörténik annak a beszédre jellemző feldolgozása. Ha romlik az idői felbontóképesség, akkor ez a beszédértést is befolyásolja.

Még egyetlen egy vonatkozást szeretnék említeni, éspedig azt, hogy a beszédnek igen sok funkciója van. Ezek között szerepelnek emocionális vonatkozások is, így az expresszivitás is. Idős korban ez is változik, de ez a változás nem egyszerű. Itt két egymással ellentétes tendenciával találkozunk. Az egyik: egyes pszichikus funkciók sokkal jobban összemosódnak idős személyeknél, mint a fiataloknál.  Így az érzelmek és a megismerési funkciók is jobban összefolynak. Ebből optimista következtetés is levonható, sokak szerint ebből fakad az, amit bölcsességnek nevezünk. Az ellentétes tendencia: a személyiségére jellemző jegyek kiélesedése. E vonatkozásban talán mindenki ismeri a „mérges” és a „szelíd” öregek csoportját.  A két tendencia megjelenik a beszédben: kinél az egyik, kinél a másik, de hogy melyik, nagyon nehezen látható előre. 

Pék Győző: Én pszichológusként kezdtem a szakmámat, klinikai pszichológusként dolgoztam tizenöt évig, most inkább tanáremberként definiálnám magam. A Magatartástudományi Intézetben dolgozom Debrecenben, ahol kommunikáció, orvosi kommunikáció és orvosi pszichológia tantárgyak oktatásával foglalkozom, valamint mindenféle kutatási témával, amelyek elsősorban a „klinikummal” kapcsolatosak. Az időskor problematikájával én először akkor találkoztam, amikor közvetlen a végzés után dolgoztam úgynevezett szociális otthonban; s később geronto-pszichológiai kutatásokba kapcsolódtam: kérdőívek, illetve tesztek adaptációjával, magyarításával foglalkoztam.

A mai alkalommal én egy kissé más szempontból szeretném az idős kort megközelíteni. Az egészségpszichológia a nyolcvanas években kezdett lendületet kapni; és a deficit-modellek és a hiányállapotok kompenzálása helyett újabban próbálkoztak pozitívabb megközelítéseket is találni. Fontos témája az életminőség javítása, fenntartása és a különböző megelőző, preventív tevékenységek megtervezése és átgondolása; a személyt az egészségpszichológia tudatos „megküzdőnek” látja és állítja be ebbe a folyamatba. Az egészségpszichológia foglalkozik a betegség kultúrájával, egyéni történettel, betegségkarrierrel és a szociálpszichológiai térben is értelmezi az embert.

Tehát valójában az egészségpszichológia a globális fogyasztáson és piacon túl próbál megoldásokat találni; és természetesen az egészségügyi problémákkal is foglalkozik. Az aktív öregedés modelljét, definícióját és követését a World Health Organization  2002. évi deklarációja tartalmazza, ami a deficit-modelleken próbál túllépni és itt mindjárt Baltes és munkatársai egyik elméletére utalnék: ez a „szelektív optimalizálás” és „kompenzáció” elmélete. Ez azt jelenti, hogy idősekkel való foglalkozások során, akár memória-tréningek bevezetésével, akár az egészség megőrzésének bármelyik vonatkozásában, tehát nem pusztán pszichológiai szempontból, a funkcióképesség megtartása, estleges növekedése a lényeg. Valójában arról van szó, hogy az idős ember is képes a magas szintű funkciók megtartására. Erre Arthur Rubinstein, a híres zongoraművész az egyik példa, aki idős korában is nagyhatású koncerteket adott: mi volt a titka? Ő egyrészt a repertoárját szűkítette le arra, amit ő a legjobban tudott és azokat többet gyakorolta és olyan trükköket vezetett be, hogy a gyors részek előtt lelassított, tehát egyfajta kontraszt-hatással élt. A szelektív optimalizálást és kompenzációt alkalmazta sikeresen. 

Valójában a „sikeres öregedés” (ez a „siker” külön érdekesség, hogy mit értünk ezen, s erről nyilván majd fogunk tudni beszélgetni) úgy fogalmazható meg, hogy (a) alacsony kockázat a betegségekre és a károsodásokra, (b) magas szintű szellemi és fizikális funkcionálás és (c) aktív részvétel a mindennapi életben. Az ilyenfajta sikeres öregedés az egyént teszi középpontba és inkább olyan tényezőket szemlél, amelyeket az egyén saját maga is kontrollálni képes. Tehát az egyén „megküzdőképes”, a kontroll-funkciók fontosak, s itt az aktív életmód, több gyakorlás, helyes táplálkozás és az öregedéshez való pozitív attitűd kialakítása a fontos. Gyakorlatilag ez az egészségpszichológia megközelítés lényege.

Czigler professzor úr említette a különféle kognitív működéseket. Én úgy gondolom, hogy még mindig érvényes az a fajta modell, ami az intelligenciát úgy próbálja osztályozni, hogy egyfajta úgynevezett „fluid”, „képlékenyebb” intelligencia szintjén is mér, és egyfajta „kristályosodott” intelligenciát is vizsgál idős korban. A „kristályosodás” azt jelenti, hogy elsősorban verbális (nyelvi) elemekhez kötött intelligencia funkciókról van szó. A „fluid” intelligencia a genetikusan kódolt biológiai szinthez kapcsolódik, úgymond „tudásmentes hardverrel” rendelkezik, ez az intelligencia egyfajta mechanikája lenne, képlékeny, és itt van nagyobb időskori hanyatlás, elsősorban a rövid idejű tároló rendszerben vagy memóriakapacitásban. 

Van az intelligenciának egy pragmatikája, ami tudásvezérelt, itt tárgyi és műveleti tudás jön szóba és ez inkább „szoftver” jellegű tartalmat ad a hardvernek. Így alakul ki az a kristályos (vagy kristályosodott) intelligencia, ami idős korban nem feltétlenül hanyatlik, képes stagnálni, és még gyarapodás is lehetséges ennek mentén; és valójában a „bölcsesség” fogalma is ehhez a működéshez köthető. Ezt az intelligenciát érinti (és egyébként éppen a Czigler professzor úr által szerkesztett Túl a fiatalságon című könyvben van szépen összefoglalva) Baltesnek a bölcsességkutatása. Ő a bölcsességet úgy definiálja, hogy „szakértő tudás” az élet alapvető gyakorlatában, amely kivételes belátást és ítéletalkotást tesz lehetővé az emberi állapotok komplex és bizonytalan dolgaiban is. Ő többek között pszichológusokat, pszichoterapeutákat vizsgál, tehát olyan embereket, akik sokféle emberi problémával foglalkoznak, és próbálta azt a bölcsességet megragadni. Úgy tudom, hogy ezt kevésbé folytatta. Nyilván a bölcsesség definíciója és megközelítése sok szempontú lehet. 

 Mindenesetre általánosságban azt mondhatjuk, hogy az „én” idős korban is a megküzdés és az integritás fenntartásának erős és rugalmas rendszere maradhat. Fontos különbséget tenni a normális (optimális) és a patológiás öregedés között; ugyanakkor nagyon kevés normatív vagy patológiás minta áll rendelkezésünkre akár az intelligencia különböző szintjeinek a változása tekintetében (s viszonylag elég kevés a magyar minta). Baltes úgy fogalmazott, hogy az idős kor kultúrájának a vállai az élettartam korábbi tapasztalataival összehasonlítva meglehetősen keskenyek, alacsonyak és gyengék. Adott az igény ennek az erősítésére. 

Az ausztrál Peel és munkatársai átnézték azt az irodalmat, ami a sikeres és egészséges öregedés magatartás faktoraival foglalkozott 1985 és 2003 között, és azt találták, hogy a sikeres öregedés kutatásaiban meglévő közös faktorok a következők: dohányzási szokások, fizikai aktivitás szintje, az úgynevezett testtömeg-index, ez a BMI, a diéta jellemzői, az alkoholfogyasztás mutatói, az egészségvédő gyakorlatok szintje, illetve a pozitív attitűd az öregedéshez. Tehát ezek lennének azok a faktorok, amelyek közül ha kivesszük az utolsót, tehát a pozitívabb hozzáállást az öregedéshez, akkor olyan magatartás-tényezőket  kapunk, amelyek a  fiatalabb kori egészségvédő magatartásnak is a központi részét alkotják.

Most egy másik keretbe illeszteném az idősek nyelvének fejlesztésével vagy nyelvtudásának fejlesztésével kapcsolatos nézeteket. Utalnék egy diplomamunkára, amit Beke Katalin kollegina készített. Ő a Lifelong Learning Központ felnőtt oktatási szakértő kurzusán vett részt Debrecenben, és egy felmérést készített két Hajdú-Bihar megyei településen, Debrecenben és Nagyhegyesen, ahol nyugdíjas klubokban osztott szét kérdőíveket. Ezek elsősorban pár normatív szociológiai, és szociográfiai kérdés mellett az internethez, a komputerhez való hozzáállást, annak a készségét vizsgálta, hogy mennyire készek fejlődni ebben az irányban. Olvasván az egyébként nagyon jól összeállított kérdéssort, ami a honlapon szerepelt, ott is volt számos megjegyzés, amely az internet idős kori használatával és ennek lehetőségével is foglalkozott. A lényeg az, hogy 100 kérdőív jött vissza; és gyakorlatilag a férfiak és a nők százalékos aránya a következő: 31% volt a férfiak, 61 % a nők javára. Ez a faluban és a nagyvárosban is nagyjából ugyanaz volt; nem meglepő, hogy a válaszadók kétharmada nő volt. Az az eredmény jelent meg, hogy a válaszadóknak körülbelül a fele hajlandóságot mutat internet-hozzáférés megszerzése, számítógép vásárlása tekintetében. Az átlag életkor egyébként 67 év volt, és valamivel idősebbek voltak a férfiak, akik a riportban részt vettek. Az volt a tapasztalat, hogy a válaszadók fele nyolc általánost, vagy kevesebb, mint nyolc általánost végett. A számítógépes tanfolyamon való részvételi szándékkal kapcsolatban a résztvevők fele válaszolt igenlően. Akik nem mutattak hajlandóságot, azoknál 50 %-ban motiváció hiányzott, 32 % egészségügyi okok miatt utasította el ezt a fajta aktivitást. Feltételeztük, hogy egyesek nem nagyon értették, hogy miről van szó, az „egészségügyi” kifogással ezt próbálták elfedni, nem akartak tájékozatlanságot mutatni. Távolsággal, utazással kapcsolatos gondot 30 % említett, anyagi okokra az elutasítók 13 %- a hivatkozott. Ennek a nyilván nem reprezentatív felmérésnek a kapcsán is át lehet gondolni, hogy hogyan érhetők el az idősek az ilyen jellegű tanulásra, akár esetleges nyelvtanulásra, fejlesztésre. Egyértelmű, hogy akik idősek  klubjába járnak, azok egyfajta elitet képeznek, különösen nagyvárosban, és mindenképpen megvan az a hajlandóságuk, ami gondolom átlagon feletti, hogy saját magukkal foglalkozzanak, fejlődjenek és szinten tartsák  a tudásukat és szociális kapcsolataikat. Köszönöm szépen. 

Szépe György: Nekem volna mindkettőtökhöz egy közös kérdésem. Az idős korban történő nyelvtanulásnak az elkezdése, a már ismert nyelvek fenntartása (illetve felejtése) különösen érdekelné a jelenlevőket. 

Az a hiedelem, hogy idős korban új nyelvet elkezdeni már nehéz; kivéve, ha az úgynevezett integrációs motiváció fordul elő: vagyis ha valaki valahova menekül, vagy olyan helyre kerül, ahol nincs más választása. A saját megszokott környezetében, megszokott helyén, ahol általában az instrumentális motiváció keretében folyik a nyelvtanulás, ott a nyelvtanulónak akkor megy könnyebben, vagy akkor van sikere, ha már előtte az idegen nyelvtanulást valamikor elkezdte. (Ez a magyarázata többek között annak, hogyan lehetett annak idején a latin tanárokból angol tanárokat gyorsan „átképezni”, majd néha ugyanazokból orosz tanárokat „átképezni” (akik végül visszatértek az angolhoz, vagy épp a latinhoz). Nekik tehát valamit tudni kellett ahhoz, hogy „váltsanak”.

Czigler István: Én konkrét kutatásokat nem tudok erről, de ha nekem valaki pénzt ad, hogy ilyen kutatást végezzek, akkor nagyon sok szempontból kezdeném ezt nézni. Egyik dolog, amiben biztos vagyok, hogy ami a dolgok kognitív oldalát jelenti, az idős emberek minden további nélkül tudnak nyelvet tanulni. Szóval egy idős ember ugyanúgy megérti azt, hogy egy másik nyelvnek milyen a nyelvtana, képes megtanulni szavakat, ha ez neki hosszabban fog menni, hát hosszabb időt fog igénybe venni, szóval szerintem itt semmi probléma nincs. 

A problémák ott lesznek, amikor beszédet kell értenie, tehát egy anyanyelvi beszélőt meg kellene értenie angolul, ott rengeteg baja lesz, nem fogja tudni követni a szegmentációját a nyelvnek; angol esetében nem fogja tudni azt, hogy hol kezdődik az egyik, és hol végződik a másik nyelvi elem. Rengeteg problémája lesz azzal, hogy a problémarendszere már rögződött; és az is, hogy milyen lesz a kiejtése, és ennek aztán lesznek következményei (és ez triviális, nem kell ehhez pszichológiai tudósnak lenni). Minél idősebb egy ember, annál rosszabbul érintik, hogyha a dolog nem megy rögtön. Sokkal inkább szégyelli magát; nehezebben nyilvánul meg; sokkal érzékenyebb arra, hogy mit szól a csoport többi tagja, hogyha neki a dolgok nem sikerülnek, tehát itt ilyen aspektusok is szerepelnek (ezek egyszerűen általános felnőttoktatási problémák, az ilyeneket a nyelvtanárok nyilván sokkal jobban tudják, mint én).

További kérdés pedig az, hogy valószínűleg az idősebb népességen belül sokkal kevesebb az, aki meg tudná indokolni, hogy miért tanulna meg még egy idegen nyelvet. Vannak ilyenek, ha a lánya férjhez megy külföldre, s akkor ő is kimegy és az unokával szeretne beszélni. Szóval ilyen van, de elenyészően kevés.

Egy másik dolog pedig az, hogy azért tanul, mert ráér. Ezzel kapcsolatban végeztünk kutatásokat; nem a nyelvvel kapcsolatosan, hanem azzal kapcsolatban, hogy a budapesti értelmiségi, tehát egyetemet végzett emberek közül milyen arányban járnának szívesen felsőoktatási, vagy felsőfokú képzettséget adó valamilyen iskolába. Ezt azért kutattuk, mert vannak olyan országok, ahol az ilyen dolgok remekül működnek. Meg kell mondanom, hogy mi nem vagyunk azok között az országok között, ahol egy ilyen nagyváros, mint Budapest, fizetőképes keresletet jelentene egy ilyesmire. Ez tényleg kiderült az ilyen vizsgálatból. Tehát olyan nagy tömegű idős emberre nem lehet számítani.

De én nem látom azt, hogy ne tudna idős korú ember megtanulni egy nyelvet. Azt is figyelembe kell venni, hogy egy nyelvet sok mindenre lehet használni. Lehet használni beszélgetésre, lehet használni olvasásra. Én azt hiszem, hogy ez utóbbi jobban menne, mert nincsenek idői kényszerek. 

Pék Győző: Én egy-két szempontot tennék ehhez hozzá. Az idősekkel kapcsolatosan vannak speciális teszt-vizsgálatok, amelyek kognitív állapotukat, memóriaműködésüket különböző területeken próbálják felmérni. 

Alapvető szempont, hogy az idősek vizsgálatánál a felismeréses feladatok jobban elfogadhatóak, és kevésbé sértik az idős ember méltóságát. Könnyebben ismernek szavakat akár szóemlékezeti teszteknél; míg a felidézéses feladatoknál nyilván rosszabbul teljesítenek.

Most nem kutatási tapasztalatra utalok, de az orvostanhallgatóknál is tapasztaltam az „age-izmus”-nak nevezett, az idősekkel kapcsolatban meglevő előítéletet. Ezt már mérték; s vizsgálta Butler nevű szerző az Egyesült Államokban a 60-as években, ahol orvostanhallgatóknál, orvosoknál, a személyzet más tagjainál markáns, idősekkel kapcsolatos előítéletet talált: az idős emberekkel nem érdemes hatékony terápiát, orvosi beavatkozást végezni, mert nem reagálnak megfelelően. Van úgynevezett professzionális antipátia a gyógyító szakmában és az idősekkel kapcsolatban; és ehhez tartozik az, hogy az idős hölgyek túl sokat beszélnek, fárasztóbbak, még kevésbé érdemes velük foglalkozni. Nekem az a személyes tapasztalatom, hogy Magyarországon az „age”-izmus markánsan van jelen.

Szépe György: Az Amerikai Egyesült Államok Legfelsőbb Bírósága 1994-ben vezette be az „age discrimination” kategóriáját. Az egyetemi nyilvános tanárok [angolul: full professors] esetében nincs automatikus nyugdíj-kényszer; hanem évenként külön meg kell őket vizsgálni, hogy alkalmas-e valaki feladatának végzésére (s ha alkalmasnak minősítik, akkor nem szabad életkora miatt nyugdíjazni.

Czigler István: Ezzel konkrétan kevés kutatás van, egy Warren nevű szerző készített néhány évvel ezelőtt egy összeállítást arról, hogy tényleges munkahelyzetekben mi a teljesítmény, s melyek ebből az életkorral kapcsolatos tényezők. Tényleg azt állapította meg, hogy olyan területen természetesen, ahol nagy fizikai erőfeszítés kell, e teljesítmény függhet az életkortól, másfelől pedig azok a munkahelyek jelennek meg, ahol időkényszer alapján kell teljesíteni. Ilyen viszonylag kevés van, szóval nagyon kevés ember van, aki hatvan éves korban eldönti, hogy ő repülőtéri forgalomirányító lesz; ez a speciális eset. De az összes többi helyen nem tapasztaltak ténylegesen teljesítménycsökkenést úgy, hogy ez ténylegesen szociális vonatkozás. 

Kis Ádám: Egy-két kisebb megfigyelést kívánok elmondani az időseknek a számítógéppel való megismerkedése során (ebben a távol levő Lóth László közvetlen kollegámat is szeretném helyettesíteni).

 A számítógéppel kapcsolatban az időskor problémája nagyon érdekesen jelenik meg. Ennek az a magyarázata, hogy  a számítógéppel – mint környezettel kapcsolatban – nem jelenik meg közvetlenül az imént hallott szégyenérzet, vagyis a környezet által történő fékezés stb. Ezzel szemben úgy látszik, hogy valamiféle tanulási képességek fölszabadulnak. Mert ha egy humán „tutor” tanítaná, az idős embert akkor azzal kapcsolatban a tanuló valamilyen módon fékeződne, ugyanez a számítógépes környezet esetében nincsen meg. 

A másik meg egy nagyon konkrét és családi élmény volt, a nővéremet figyeltem meg. Amíg egy fiatal ember leült a számítógéphez, - ez például a fiamnak a generációja volt -, a számítógép kezelését saját magától megtanulta; tehát kizárólag próbálkozással, ami rendkívül gyorsan ment. Most azt vettem észre, hogy ez a tanulási mód a későbbiekben nincs meg; és rendkívül érdekes dolog, hogy erre a számítógépgyártók föl is készültek. Akik még tíz évvel ezelőtt ismerkedtek meg a számítógéppel, ismerték azt a munkahelyi problémát, hogy a dolgozók ülnek a számítógép előtt és pasziánszt játszanak, majd jön a főnök és őrjöng. Akkoriban nem tudták, hogy tulajdonképpen minek is kell ez a pasziánsz játék. Ma már közismert, hogy a pasziánsz játék az azért kellett, mert az egér kezelésének a manuális készségeit lehetett vele elsajátítani, nagyon motiváltan. 1991 1992 körül volt szerencsém egy banknál titkárnőket tanítani számítógép kezelésre. Ez azért nevezetes, mert nagyjában abban az időben jelentek meg az egeres rendszerek; azelőtt kizárólag billentyűzettel dolgoztunk; s a még nem idős, de már nem is egészen fiatal kolleganőket az egér kezelésére nem lehetett tanítani. Egészen egyszerűen az, hogy egyszer kattint, kétszer kattint, mire kattint, mikor kattint nem ment. Ugyanez a szituáció volt a nővéremmel is, aki három tanfolyamot kezdett el, de soha nem jutott a harmadik órán túl.

Csonka Csilla: A Balassi Bálint Magyar Kulturális Intézetből nyelvtanár vagyok. Ha nem is sokszor, de találkoztam már csoportban beszélni idős hallgatóval. Az én tapasztalatom az volt, hogy igazán nem is tudtam annak az idős nyelvtanulónak a képességeit, haladási sebességét felmérni. Mivel az idős tanuló a fiatalok között volt, ezért olyan hátrányba került, hogy vagy feladta, és egy-két alkalom után eltűnt, vagy olyan különböző technikához folyamodott, mint hogy elkezdett beszélni, beszélni, beszélni, vagy zörgött a cukorral, vagy valami, szóval látszott, hogy nagyon „diszkomfort-érzése” van a fiatalok között. Amennyiben ilyen felméréseket, kutatásokat végeznek, én javaslom, hogy ezek színtiszta idős csoportok legyenek és ne legyenek bennük fiatalok, mint ahogy a sportban se lehet a fiatalokkal a szeniorokat együtt indítani, s a nyelvtanulás során is egész egyszerűen nem kapunk reális mintát.


Még egy apró megjegyzés. A múltkor a kezembe került talán a Katedra Nyelviskolának egy szórólapja, és ott már bizony láttam, hogy vannak szenior csoportok is, hogy ezek megtelnek-e, azt nem tudom, tehát arra rálátásom nincsen, de úgy látszik, hogy most már felfedezték ezt is. 

Szépe György: Az előzőre egy apró kommentárom van. A franciaországi pedagógusok továbbképzésében kimondottan extra motivációs erőnek tartják azt, hogy minél változatosabban csoportosuljanak a résztvevők akár életkorban, akár másban, mert ott a csoporton belüli viszonyok úgy alakulhatnak, hogy munkamegosztás alakul ki. Tehát a pedagógus továbbképzésben az a cél, hogy különféle emberek, különféle iskolákból, különféle szintről és nem csak pedagógusok vegyenek részt, mert az a sokféleség segíti azt, hogy részben tanuljanak, részben újat alkossanak. A nyelvoktatás természetesen más; ott elképzelhető, hogy a homogén csoportoknak előnye van, de itt is különféle egyéb megoldások lehetnek.

Czigler István: Mindaz annyira igaz, amit mondasz, hogy amikor elkezdtem a felmérést, hogy milyen igények vannak Budapesten; akkor ez azért volt, mert felmerült esetleg annak a lehetősége, hogy Magyarországon lehet létrehozni egy ilyen öregek, meg idősebbek egyetemét.

Én ebben az időben egy más okból az egyik amerikai elit egyetemen voltam, és mivel az időmből futotta, próbáltam tájékozódni afelől, hogy ők hogyan állnak hozzá ezekhez a kérdésekhez. És hát vétlenül „kikaptam” az ottaniaktól, mondván, hogy micsoda hozzáállás ez, hogy „öregeknek egyetem”. Itt az egyetem, tessék megnézni beiratkozik ide 60 70 éves, és ugyanúgy elvégzi, s azzal él, hogy ez egy remek dolog. Tehát ez egy egészen másmilyen hozzáállás, mint ami például azt hiszem Ausztriában, ahol remekül működik ez az idősek egyeteme, – hanem pont az ellenkezője. Ők csak azt mondták, hogy ez mindenkinek milyen jó, hogyha az idős emberek együtt vannak. Ez ilyen tanulási csoportban így van.

De azért itt egy dolgot azért szeretnék ehhez mondani. Ugye az idős kort megmondani, hogy mikor kezdődik, nem is lehet, nincs is értelme, hogy hozzákössük, de ezt a kollegák itt tényleg jobban tudják. Itt egyszerűen nagyon lemegy ám a kor, tehát, ha van egy csoport, amelyben mit tudom én 20, 21, 22 évesek vannak, ott már egy 35 éves is kilóg, szóval ezzel már ugyanazok lesznek, mint amiket hallottunk; tehát nem kell ahhoz öregnek lenni.

Pék Győző: Ehhez még talán azt tenném hozzá, hogy szóba került a normatív adatok vizsgálatának a problematikája, hogy mi is a „normális”. Az idős korban az idősödés és a szellemi szint fenntartás, vagy akár hanyatlás is nagyon egyéni menetrend szerint zajlik. Régebben részt vettünk 90 év fölöttiek vizsgálatában. Ennek alapján tudom mondani, hogy van egy úgynevezett hiper-normális csoport, akik biológiai, kulturális és egyéni megküzdési vonatkozásban is kiemelkedők, tehát nagyon gyakran autonóm életvezetésűek, nagyon gyakran valamilyen vezető munkakörben dolgoztak, és nagyon aktív életet élnek időskorban is.

Borgulya Ágnes: A saját kutatási területem a kultúraközi kommunikáció. A kérdés a következő: beszélünk arról, hogy a pozitív motiváció milyen jó hatással van, milyen eredményessé teszi a nyelvtanulást, legyen az integrációs, vagy instrumentális motivációjú. Nyilván nagyon érdekes megfigyelni, vagy megvizsgálni azt, hogy milyen hatással vannak a negatív attitűdök a nyelvelsajátításra. Beszéltünk sokáig arról, hogy azért mert amíg az orosz nyelv tanulása kötelező volt, addig a nyelvtanulás sikertelenségének az egyik mozgatója, vagy egyik kiváltó tényezője biztos az elutasítás, tehát a nyelvhez, esetleg akár a kultúrához fűződő negatív attitűd volt. 

Az én spekulatív kérdésem az, vagy inkább az a feltételezésem, hogy minél inkább idősebb az ember, az attitűdjei annál megrögződöttebbek: lehetséges ez? Annál kiforrottabbak, annál jobban ragaszkodik hozzá. Ha ez így van, akkor ezzel akár azt lehetne levezetni, hogy nehezebben tanul, sajátít el egy idős ember egy olyan kultúrát, annak a nyelvét, egy olyan kultúrának a nyelvét, amellyel szemben eleve negatív a beállítódása. Lehetséges ez?

Czigler István: Hát nagyon nehezen tudok erre válaszolni. Én szeretnék visszakérdezni az orosz nyelvről mondottakra. Én teljesen tisztában vagyok azzal, hogy milyen volt az embereknek az attitűdje a Szovjetunió, és más ilyen dolgokhoz Magyarországon, de én azt hiszem, hogy senki nem vizsgálta komolyan meg azt, hogy az orosz nyelvoktatás kudarca tényleg ezen múlt-e. Én meg vagyok győződve arról, hogy nem. Egyszerűen nem tanították rendesen az orosz nyelvet. Nem voltak megfelelő nyelvtanárok, nem volt megfelelő könyv, szóval senki nem ismeri saját magát. Ha az ember ismerné saját magát, akkor nem volna szükség pszichológusra, de én nem emlékszem arra, hogy amikor én, nem tudom, hányadikos koromban elkezdtem oroszt tanulni, nekem bármiféle attitűdöm lett volna bármivel szemben. Én ugyanúgy kezdtem az oroszt tanulni, mint ahogy a matematikát tanultam, matematikából jól tanítottak, azt megtanultam; oroszból ugye minden évben jött valaki, aki tanított rajtunk egyet, két órával előbb tartott, mint mi; stb. Szóval, én vallom tényleg, hogy az orosz kudarcában ez lényegesebb szerepet játszott, mint az attitűdök. Persze, ha valaki nagyon utálja, akkor nem fogja megtanulni, ezt valóban nem lehet motiválni. Szóval speciel az orosz nyelvoktatás kérdése nagyon nehéz, s most már utólag nehéz így eldönteni.

Székely Gábor: Én nem nagyon értek egyet azzal az ellenkező motivációval. Gárdonyi Géza Egri csillagok-jában Bornemisza Gergely, nem lehet mondani, hogy nagyon szerette a törököket, de kiválóan tudott törökül.

Szépe György: Igen, csak hogy mondjam a török birodalomban nem volt alternatíva. 

Az orosz nyelv tanulásának valóban szakmailag egyszer utána kellene nézni. Nekem egyébként ugyanaz a véleményem, hogy voltak ragyogó orosz tanárok, nagyon kevés jó tananyag volt, és voltak Szovjetunióból idehozott didaktikai tanácsok, minták; amelyek nem voltak olyanok, hogy a közép-európai környezetben (ahol máshonnan is kaptunk tanácsokat, mintát) felvehették volna a versenyt más nyelvekkel. 

Szőllősy-Sebestyén András: Az a benyomásom, hogy ezeknél a magatartásszerű dolgoknál érdemes lenne különbséget tenni a magatartásnak a pszichológiai és a szociális dimenziója között. Nevezetesen, hogy a húszévesek között a harmincéves úgy viselkedik, mint az öreg: ez a szociális dimenziója a dolognak. Amikor az idegrendszeri változással, fiziológiai alapon változik meg a magatartás valamilyen irányban, az azt hiszem inkább a pszichológiai dimenziója ennek a dolognak. Ezeknek talán a kérdés gyakorlati kezelése szempontjából is lehet jelentésük. 

A másik kérdéssel kapcsolatban hogy külön idősek egyeteme legyen, vagy sem nekem az a gyanúm, és felteszem, hogy valaki a jelenlévők közül rendelkezik tapasztalattal erre nézve, hogy jelentős előnyei vannak a brit „open university” rendszernek, ahol a hallgatók egyetemi diplomát szereznek, de attól lényegében saját maguk szabják meg a tanulás tempóját és így tovább. Ki van tehát küszöbölve ennek az időskori frusztrációnak a szociális dimenziója, és ezáltal talán ebben a formában lehet a legeredményesebben  idősebbeket meg fiatalokat együttesen diplomaképes tudáshoz juttatni. 

Czigler István: Ez egy kategorizációs kérdés. Ha valaki bejön egy olyan csoportba, amitől különbözik, valahol meg kell határozni azt, hogy mi a különbözőség; ha az életkor, akkor ezt fogja mondani. Ez nyilván így van nem csak tanulási helyzetekben. Aki járt már történetesen valami ilyen csoportterápia-, vagy pszichodráma-, vagy valami ilyesmi csoportba, ugyanez a helyzet. Ha van egy egyetemistákból álló csoport és oda bekerül egy harmincéves, nem tud könnyen a csoporthoz igazodni, mások a tapasztalatai, mások a problémái, másmilyen a kultúrája is. Ezt meg kell határozni. Egy mondattal úgy lehet meghatározni, hogy ő az „idősebb”. Tehát ez a szociális dimenzió; ez valóban így van. 

Kognitív dimenzió: a kognitív idősödés nagyon gyorsan elkezdődik. Mi végeztünk egy olyan vizsgálatot (figyelmi működéssel kapcsolatos agyi elektromos tevékenységnek a megjelenéséről), amiben egyetemista korúakat vetettünk össze középkorúakkal. „Középkor”-on azt értem, hogy átlagosan olyan negyvenhét év volt az életkoruk. Akik ebben részt vettek, azok zömmel matematikusok, informatikusok voltak; és a vizsgálat az idegrendszeri működésnek egy speciális területét érintette. El kell mondanom, hogy ebben a válogatottan okos és jól teljesítő csoportban már nagyon komoly eltéréseket lehetett találni az egyetemistákhoz képest.

Kis Ádám: Két észrevételt hadd tegyek. Az egyik az, hogy én azt hiszem, hogy nem teljesen helyes dolog úgy vizsgálni, hogy a fiatalok között van egy idősebb, vizsgáljuk meg azt a szituációt, amikor az idősebbek között van egy fiatal. Tehát valahol az is kirí valamilyen értelemben. Nekem voltak ilyen helyzeteim, a számítástechnikai tanfolyamok miatt, ahol vállalati tanfolyamokként nyilvánvalóan volt egy tipikus korosztály, amelyik nem volt egészen fiatal, de valamilyen ok miatt belekeveredett egy-két húsz év körüli. Természetesen jobban tudott teljesíteni. Azonban általában nagyon kevés kivételtől eltekintve, rendkívül visszahúzó dolog volt, nem kívánta a teljesítményét mutatni, és természetesen nem is asszimilálódott az idősebbeknek a sebességéhez. 

A másik megfigyelés pedig az internetes közösségekre vonatkozik. Nem tudom, hogy egyáltalán foglalkozott-e valaki ezzel, nekem ez teljesen egyéni megfigyelésem. Előfordult egyszer, hogy egy orosz csevegő csatornán csevegtem oroszul, s miután nagyon jól elcsevegtem a társasággal, aztán akkor elkezdték kérdezgetni, hogy ki hány éves. Mondom, engem hagyjatok ki, rettenetesen öreg vagyok, már 56 éves (annak már egynéhány éve), s akkor felírja egy Oroszországból való résztvevő oroszul, hogy ő már elmúlt hatvan. És addig ennek semmi jele nem volt, tehát akkor, amikor a vizuális közeg hiányzik, tehát nem látjuk egymást; másrészt pedig időkontroll sincs, ugye mert a csevegő csatornán mindenki olyan sebességgel válaszol, ahogy képes, és ez nem érzékelhető, mert a hallgatása nem érzékelhető, nem lehet észrevenni.

Pék Győző: Hadd reagáljak az internet lélektanáról nemrégiben megjelent  könyv alapján: kerestem idős korral kapcsolatos dolgokat, nem nagyon találtam. Mindössze egy dolog kapcsolódik ide, az, hogy az anonimitás megerősíti a reális kor megváltoztatásának lehetőségét (gyakran valamilyen szerepjátszás keretében), és ez sok mindenre ad lehetőséget. Az emberek azonosításában mégis csak két tényező a fontos: az életkor és a nem. Internetes csevegésben mind a kettő manipulálható. Megjegyzem, hogy ez a könyv az idős korúak internet használatával vagy egyéb jellemzőivel külön nem foglalkozott.

Csonka Csilla: Beszéltünk arról, hogy az idősek nyelvtanulását több országban kifejezetten támogatják, legalábbis jobban, mint nálunk. Van-e és kell-e külön tananyag, amelyet az idősek számára írnak?

Szépe György: Ezt Basel Péter tudná, aki azt hiszem, hogy Ottawában dolgozik a felnőttoktatásnak egy ilyen világközpontjában, amellett egy kutatóközpontban dolgozott hosszú éveken keresztül és ő valamikor a TIT idegennyelv-oktatási hálózatának egyik irányítója is volt. Rajta kívül többek között Temesi Alfréd foglalkozott a felnőttek nyelvoktatásával Magyarországon. - Én úgy tudom, hogy vannak módszerek és csekély számban tananyagok a felnőttek idegennyelv-oktatása számára; de főképp sajátos szervezeti formáik vannak. Ezekben nem az a speciális, hogy mit csinálnak a nyelvórán, hanem milyen keretbe teszik? Leginkább klubszerűen, önkéntesen. Az orosz nyelv tanulása ott rendkívül sikeres volt (az általam látott hamburgi csoportban), mert az első nap megtudták, hogyha elérnek egy bizonyos szintre, akkor automatikusan elviszik őket Oroszországba. 

Szőllősy-Sebestyén András: Harmadik kérdésem a következő. Tulajdonképpen nem remélek választ, de nagyon kíváncsi vagyok, hogy a nyelvészettől magukat meg nem fertőzött pszichológusoknak mi a véleményük róla. Tudvalévőleg a generatív grammatikai modellekhez kapcsolódó pszicholingvisztika képviselői a Chomsky-féle „innáta”-elvnek a meglehetősen dogmatikus alapján azon az állásponton vannak, hogy az embernek a nyelvi képessége az valami, egyéb képességeitől független genetikusan adott dolog, amely a nyelvelsajátítás során csak kibontakozik. Ezt az álláspontot nagyon is nem tudom elfogadni. Az én elképzelésem inkább az, hogy különböző pszichológiailag megragadható képességeknek egy olyan szerencsés kombinációja, amelynek révén mintegy „emergens” módon jön létre az a lehetőség, hogy beszélni tudjunk. 

Nem hiszem, hogy az afáziakutatások, amelyek azt próbálják bizonyítani, és úgy tudják kísérletileg is bizonyítani, hogy valamiféle grammatika által modellált képességeknek a lebomlása figyelhető meg, ebben a vitában döntő érvül szolgálhatnának. Azoknak a képességeknek ugyanis, amelyek lebomlanak, nem feltétlenül kell „velünk születőnek” lenniük.

 
Ellenben a normális öregedési folyamatokban, amiket ti most itt elmondatok a nyelvtudással való összefüggésben, azok lényegében nem specifikusan a nyelvhasználati képességekre vonatkoztak (talán azt az egyet kivéve, hogy éppen a verbális képességek mintegy jobban konzerválódnak, mint egyebek). Tehát mindabból,  ami ebben a vitában idáig itt az öregedésről elhangzott, mintha az én felfogásomat erősítené. Úgy értem, hogy  itt az esetleges nyelvhasználati, nyelvelsajátító képességekre vontkozó „deficit”, nem általánosan a nyelvre jellemző, hanem a különböző pszichikai funkciók gyengülésével függ össze. 

Ennek kapcsán megemlítem, külön kellene kezelni az anyanyelvi képességeket és az idegen nyelvként tudatosan tanult nyelvek használatát és az azzal kapcsolatos képességeket. Amiről az előbb beszéltem, az inkább az anyanyelvünkre releváns és az idegen nyelvünkre talán nem.

Czigler István: Távol álljon tőlem, hogy Chomsky-szakértő legyek, és azt sem tudom egész pontosan, hogy a Chomsky különböző teóriái közül, most melyikre fogok reflektálni

Ha úgy vesszük, akkor a „kompetencia” és a „performancia” egy alapvető megkülönböztetés volt ebben az esetben. Amikről mi eddig beszéltünk, azok inkább a performanciához tartozó vonatkozások voltak, itt ebből a szempontból nem az univerzális nyelvi képességhez tartozik. 

Ha Chomskynak valami újabb dolgát vesszük elő, akkor valami olyasmi lenne, hogy mint ezek ilyen blokkok, vagy hogy kell ezt mondani, megtöltődnek valamivel. Ott az a kérdés, hogy ha már valamivel megtöltődött, magyarul megtanulta az illető az anyanyelvét, akkor hogy lehet ezt újra tölteni. 

Ezzel kapcsolatosan, nem tudom, hogy a generatív nyelvészet mit mondana. De az imént fölvetett problémát abban, hogy egy lehetetlen kísérlettel lehetne csak vizsgálni, vagy lehetetlen módon: jelesül úgy, hogy egy ember, aki felnőtt koráig nem tanult meg beszélni, most tanuljon meg beszélni. Eleddig olyan egészséges lényt, amely ezt produkálta volna, még nem találtak a világon és sosem fognak. Úgy, hogy ez a metodikai nehézség ezzel a kérdéssel.

Görcsné Muzsai Viktória: Egy nyugdíjas szervezetben Győrben (és környékén) számítógépes iskolának a diákjai tanítják az időseket ötvenöttől nyolcvan évesekig. Igen. Tehát az unoka korú gyerekek, akik maguk egyébként az iskolában informatikát tanulnak, és úgy tűnik, hogy nagy sikerrel. 

Czigler István: Egyébként itt nagyon gyorsan kellene valamit csinálni, mert egy idő után a probléma megszűnik, mert ugye most már az ötven felé közelit az a generáció, amely beleugrott a számítógépbe, úgy hogy pár év múlva hál’ Istennek ez nem lesz probléma. A probléma az lesz, hogy akik jól tudnak számítógépet használni, akkor is jól fogják, hogyha idősebbek lesznek. Ez a magától megoldódó probléma.

Ábrahám Károlyné: Nekem az a problémám, hogy én sosem éreztem azt, hogy én idősebb lettem, mint a többiek. Hát erről nem tehetek.

A másik dolog, amin elgondolkoztam, hogy egy nagyon érdekes módon nagyon sok összetevője van ennek az egésznek. Én hajdanában csodáltam a nagyapámat, aki tudott magyarul, tótul, németül, és ez neki nem volt probléma. Tehát volt egy olyan korszak Magyarországon, amikor ez nem volt probléma, és idős korban sem volt probléma, sőt idős korban általában az emberek annyi mindenre elkezdtek emlékezni és olyan szépen beszéltek, ha kellett, magyarul, ha nem, akkor nem magyarul. Nekem nagyon pozitív emlékeim vannak a nagyszüleim koráról. Meg is állapítottam, hogy azért ilyen nagyszerű teljesítményekig én nem fogok eljutni idős koromra, hiába írok mostanában könyveket, meg miegymást, mert azoknak olyan abszolút könnyedén ment, hogy visszaemlékezzenek mindenre, és olyan gyönyörű nyelvezettel mondják el, hogy az ember tényleg csak oda lekuporodott és hallgatta őket. 

Azonkívül nagyon színes elbeszéléseket hallott az ember mindig a társadalom különböző rétegei közül. Azt meg is írtam, hogy nagyon érdekesek voltak általában a férfiaknak a katonaviselet dolgai. Ezekről egyszerűen szenzációs dolgokat tudtak elmesélni, és ugyanakkor ők nagyon színes nyelvezettel tudták, mert a régiek annak idején így mondták el. Hát most én kerülnék ebbe a korosztályba, de az a gyanúm, hogy én nem tudom olyan szépen elmondani a dolgokat, mint ők.

Berlák Irén: Besztercebányán, ahol tanítok, már jóformán senki nem beszél magyarul, főképpen szlovákul beszélnek, meg németül és angolul. Mindenféle dolgomat, amit nekem el kell intézni a hivatallal, a munkaközvetítés, vagy valamim elromlik, meg kell csináltatni ezt magamnak kellett elintéznem. A kényszer vitt rá arra, hogy megtanuljak szlovákul, ugyanis a városban hiába próbáltam oroszul kommunikálni, a válasz az volt, hogy nem értem. Elkezdtem magyarul, erre gyönyörű tisztasággal mondták: „nem beszélek magyarul, nem tudok magyarul”. Tehát neki kellett állnom szlovákul tanulni, nagyon szorgalmasan tanultam, először egyedül próbálkoztam, és akármennyire is szidjuk az oroszt: bizony én az oroszból tanultam meg szlovákul egyedül. Utána  az lett a nagy gondom, hogy a kiejtésem nagyon oroszos volt, meg is jegyezték sokan, hogy ukrajnszka, mondom nem Ukrajnából jöttem, hanem magyar vagyok, de megtanultam orosz után szlovákul könyvből. Sokat forogtam az emberek között, kofák között, a piacra mentem, először az egyszerű fordulatokat gyakoroltam be magamnak, meg ott mertem beszélni. Intelligensebb közegben viszont hallgatok, a mai napig is hallgatok. Közben azért nekiálltam „rendesen” tanulni szlovákul írni is, mert arra is szükségem volt. 

Most a másik dolog, amit megfigyeltem, hogy egyrészt a tanulótársaim (vagyis a tanulási környezet), másrészt a televízió segített a nyelvtanulásban. A másik az, ami nagyon sokat segít a nyelvtanulásban, az a televízió. 

Még több egyéb megjegyzésem is lesz a témáról abban a sajátos környezetben, amiben jelenleg Szlovákiában élek.

Czigler István: Egy-két dologra szeretnék reflektálni. Én utólag idős koromban beiratkoztam egy tanfolyamra a német tudásom fenntartására és fejlesztésére; és azt kellett észrevennem, én nagyon borzasztó mázlista vagyok, tudniillik én egy kutatóintézetben dolgozom, és a tudományos kutatással bizonyos értelemben „elmossa az életkorokat”. Szóval nem attól okos valaki, hogy idősebb, de ennek megfelelően ott olyan a közeg, ahol teljesen egyenrangúan kommunikál egymással a huszonvalahány meg az idősebb, mert ő ahhoz jobban ért, mint én. A problémáim azok kognitívak voltak a némettel, de ilyen szociális nem volt.

A másik, ahogy hallottuk az, hogy piacon könnyebb beszélni. Ez nem mindig így van, ennek megvan pont az ellenkezője is. A következő volt, én egy középfokú magyar nyelvvizsgányi tudással kerültem ki Angliába, és ezt szintén intelligencia-tesztként éltem meg, hogy ki az, aki képes velem úgy beszélni, hogy én azt megértsem. Ahol én voltam, egy közép-angliai helyen volt az egyetem, s ott az emberek körülbelül öt ige és a hozzájuk rakott prepozíciókkal fejezték ki az összes lehetséges viselkedést, állapotot, meg nem tudom micsodát; tehát a kép ott körülbelül ez volt, és ez borzasztó nehéz volt. Aki viszont egyetemen volt, az fantasztikusan tudott alkalmazkodni hozzám. Volt olyan kollégám, akit tökéletesen értettem, amikor velem beszélt, egy kukkot nem értettem, amikor családi környezetben beszélt.

Ábrahám Károlyné: Ismertem egy angliai tanárt, aki valaha tanított itt Magyarországon, és aki olyasfélét írt nekem, hogy a helyi oktatásügyi hatóságok foglalkoznak azokkal is, akik annak idején nem igazán tanultak meg írni, olvasni, vagy a számolás fogalmaival nincsenek tisztában; s ezek számára délelőtti kurzusokat is hirdetnek, mivel ők általában most nyugdíjasok és ráérnek. 

A másik, hogy még mindig van ilyen klasszikus módon; azt mondja ez a kollega, hogy ennek legalább százéves múltja van, hogy van ilyen munkás egyesület, ahol szintén ilyennel foglalkoznak, hogy műveltebbek legyenek, és megint százféle módja a beszédtechnikáknak és a beszélgetési lehetőségeknek. 

Úgy éreztem, hogy Angliában többféle szempont alapján, többféle civil egyesület révén, akár egyházi intézmények révén, ez sokkal taglaltabb kérdés; és többféleképpen foglalkoznak ilyen szempontból az idősebb korosztállyal.

Szépe György: Itt Magyarországon mostanában számolták fel a felnőttoktatást, általános iskolát, az utolsót, azt hiszem, Debrecenben, ma már csak a börtönökben folyik, de nagyon sikeres az írás és az olvasás tanítása a tizenhat évnél idősebbek számára.

Görcsné Muzsai Viktória: Én egy hollandiai tapasztalatomat osztanám meg azzal kapcsolatban, hogyan érik el azt, hogy  ne épüljenek le az idős emberek. Egy szemináriumon vettem részt, és a csoportban ténylegesen jóval idősebb korú embereket láttam nőket és férfiakat és érdeklődtem, hogy ők kik és mik. S akkor elmondták, hogy a Philips és más cégek Hollandiában úgy könnyítik meg az átmenetet az aktív munka világából a nyugdíjas évekbe, hogy megfinanszíroznak ilyen tréningeket vagy szemináriumokat. A nyugdíjba készülő két-három évvel korábban ilyeneken részt vehet úgy, hogy a saját családtagjait is meghívhatják: feleséget, férjet, gyereket. Ezeken az alkalmakon olyan, az átállást megkönnyítő technikákat, olyan stratégiákat, olyan lehetőségeket kínálnak, amelyek a környezetének is, de magának az embernek is segítenek. Ebben a számítógépezéstől a nyelvtanulásig, az utazásig nagyon sok minden benne van, odáig, hogy egyáltalán itt beszélgessünk: miről és hogyan beszélgessünk a nyugdíjba vonuló kollégával.

Szépe György: Nekem egy kérdésem volna. Tud-e valaki olyan módszertant, hogyan kell második, harmadik élő nyelvet elkezdeni, vagy egyáltalában tanulni. Tehát itt régebben sokan tudtak németül, utána tanulták az angolt; ebben az esetben teljesen természetes volt, hogy ott bizonyos dolgokat nem kellett újból elmondani. 

Szőllősy-Sebestyén András: Arra sincsenek tekintettel, hogy melyik az anyanyelv, kiinduló nyelv, nemhogy mi a megelőző nyelv.

Szépe György: A vita ideiglenes konklúziójaként két javaslatom van. Először is: valószínűleg valamelyik kiadónál ki tudnánk adni egy könyvet, amelyik az időskori megismeréssel, kommunikációval esetleg, a nyelvtanulással foglalkozna. Főként az alkalmazott nyelvészek, nyelvtanárok igényeit figyelembe véve, egy válogatást tartalmazna magyar nyelven. – Másodszor: támogatást kellene szerezni egy olyan kutatásra, amelyik a lakosság egy harmadának (az „idősek”-nek) nyelvhasználatára és kommunikációjára irányul, nem elfeledkezve az idegen nyelveknek és a számítógépezésnek a vonatkozásairól. S amennyiben ez a magyarnak idegen nyelvként való kezelését illeti, természetesen a Balassi Intézetre gondolok. 

Czigler István: Én világéletemben úgynevezett interdiszciplináris területen dolgoztam a pszichológiának és az élettannak a hatásterületén, és azt a következtetést vontam le, hogy azok tudnak együtt dolgozni, ha legalább az egyik nagyon érti a problémát: akkor működik a dolog. Tehát azt egy pszichológustól nem lehet várni, hogy itt bármi hasznosat előállítson, ahhoz kell minimum egy pszichológus, egy nyelvtanár meg egy nyelvész. Úgyhogy ez akkor működne, hogyha valakinek van energiája és kapcsolata, hogy három ilyet összehozzon, és ezek a szakemberek PhD keretében, vagy egyéb kutatásokat kezdjenek. A pszichológustól nem lehet várni azt, hogy meg fogja oldani a nyelvtanárok problémáit, a nyelvésztől sem lehet várni a másikét, úgyhogy csak akkor lesz ilyen kutatás, s az viszont nem biztos, hogy olyan ember van, aki mind a háromhoz tud érteni. Erre Pécs egyébként a legjobb hely.

Pék Győző: Egy további kutatási aspektus is lehet. Szóba került a mai napon a „fiatalok az idősek között” és az „idősek a fiatalok között” témája: hogy ennek milyen dinamikája van az interakcióban, s milyen interakciókat produkál. Megjegyzem, hogy eleve Magyarországon sincs, vagy csak ritkán van a generációk közötti olyan együttélés, ahol például a fiatalok segítenének az időseknek közvetlenül (akár családon belül) az internet technikájával való elmélyülésre.

Ezzel kapcsolatban az jutott itt eszembe, hogy az orvostanhallgatóknak idősekkel kapcsolatos tudása, egyáltalán nyelvezete valamilyen módon gyűjthető, tehát valamilyen módon felmérhető, hogy ők hogyan viszonyulnak az idősekhez egyrészt, másrészt pedig milyen nyelvvel teszik. Tudniillik az időseknek a megjelenése akár „szleng”-szinten a mindennapi gyakorlatban érdekes téma lenne. 

Szépe György: A vita során kiderültek számomra a következők. Vannak olyan szakmák (elsősorban a pszichológia és az andragógia), ahol ez téma, kutatás tárgya, eredmények vannak, biztosan mozognak a saját kérdés-közegükben. A nyelvészet nem tartozik ezek közé, az alkalmazott nyelvészet sem; tehát jelenleg ahhoz, hogy itt orientálódni tudjunk, nyilvánvalóan az ő segítségüket kell igénybe vennünk. - A témakör bevezetésének első lépcsőfokai az általános és alkalmazott nyelvészeti tanszékek (és doktori programok) – ahogy Czigler István mondta: „Kellene találni egyetemi hallgatókat, akiket ez érdekel, ez a legfontosabb.” A második lépcső a magyar szakos tanárok képzése; a harmadik lépcső pedig a pedagógusképzés (továbbképzés). A cél mindössze az, hogy előbb-utóbb ez a témakör is része legyen a nyelvészeti műveltségnek. - Azután kezdődik az, hogy a nyelvoktatásban elsősorban az angol és a német tanárok számára milyen speciális segítséget tudunk adni, azoknak, akik azt a nyelvet idős korban kezdik tanulni, vagy pedig a meglevő nyelvismeretük fenntartásával kapcsolatos problémáik vannak. 

Kovács Judit: Az ELTE Tanító- és Óvóképző Főiskolai Karon dolgozom. A vita alatt végig az járt az eszemben, hogy én meg a témának a másik oldalával foglalkozom: a korai nyelvoktatással. Húsz évvel ezelőtt az még szentségtörés volt, még annak nem volt módszertana. Én azon gondolkodom: mit tudna a korai nyelvoktatás ehhez hozzátenni, mert hiszen az is egy „életkor-specifikus” oktatás. Elsősorban én azt gondolom, fontos, hogy nem „deficit”-nek fogják tekinteni, ha valaki öregkorban tanul, hanem inkább „benefit”-nek: olyannak, hogy ez egy „plusz dolog”, ami attól az embertől kitelik. Csonka Csilla kérdésére reflektálva én is tudom, hogy a Katedra, vagy nem tudom, melyik nyelviskola szervez ilyen idősek tanfolyamát, tényleg öt fővel. Én azt gondolom, hogy ahogy a kicsik nyelvtanításának megvan a teljesen specifikus módszertana, ami egyáltalán nem ugyanaz, mint a tinédzsereké, ugyanígy az öregek nyelvtanításának is ki kell alakítani a külön módszertanát. Ebben a feladatban ugyanis nem is annyira a tananyag a lényeges, hanem a módszer.

Szépe György: Ezzel kapcsolatban megjegyzem, hogy egy Singleton nevű ír kutató – Lengyel Zsolttal kooperációban összehozta a nyelvelsajátítást különféle metszetekben, de csak kis mértékben sikerült a nyelvészetet (nyelvészeket) érzékennyé tenni az életkor iránt. Talán az időskori nyelvhasználattal és nyelvtanulással foglalkozó akció ezen is segíthet. 

Pék Győző: Ehhez hozzáfűznék még egy dolgot. Hoztam is egy könyvet ezzel kapcsolatban. Különféle memória-tréningek vannak a pszichiátriában is, gerontológiában, lehet, hogy érdemes lenne ezeket összehasonlítani a nyelvtanári praxis nyelvfenntartási gyakorlatával, módszertanával. Talán ennek révén összejön a dolog. Itt sem a deficit, hanem a pozitív gyakorlás, nyelvfenntartás, ami érdekesebb. 

Szépe György: Reméljük, hogy az alkalmazott nyelvészetben ennek az új témának a megvitatása folytatódik, a művelése pedig voltaképpen elkezdődik. Azoknak, akik írásban beküldték, azoknak köszönjük az anyagát. A Modern Nyelvoktatás című folyóirat egyik következő számában remélhetőleg ennek valamilyen formában nyomtatott változatát is látjuk; de a honlapunkon addig mindenféle egyéb változata lesz ennek a témának. 

4. Utólagos kommentárok

Lengyel Zsolt: Az időskori nyelvtanulás – meglátásom szerint – több szakmai (lingvisztikai, pszicho-, szocio-, neurolingvisztikai) és társadalmi irányzat, jelenség metszésvonalában helyezkedik el. Ezek (nem fontossági sorrendben): életkor és nyelvtanulás; fiziológiai adottságok és nyelvtanulás; szabadidős tevékenység és nyelvtanulás; spontán, népi, civil nyelvtanulás.

1. Életkor és nyelvtanulás

Az életkor és a nyelvtanulás szoros összekapcsolása aránylag új keletű. Az európai, de elsősorban tengerentúli nyelvészeti, pszichológiai gondolkodásba annak révén került be, hogy Penfield és munkatársai (elsősorban neurológusok) komoly argumentumokat szolgáltattak a nyelvi „innáta” ügyében. Saját praxisukból az derült ki, hogy a gyermekkori és a felnőttkori beszéd-rehabilitáció sikeressége nem azonos; igazolhatóan sikeresebb volt a beszédképesség visszaszerzése agyi trauma esetén a fiatalabb, mint az idősebb korban. Ezt az agyi plaszticitás tényével magyarázták, amely szerint gyermek- és ifjúkorban agyi trauma esetén új agyi területek állíthatók a nyelvtanulás szolgálatába. Ez a neurológiai-biológiai esemény adott szélesnek tűnő alapot arra, hogy a gyermekkor jóval előnyösebb feltételeket biztosít a nyelvtanulás számára, mint a későbbi életkorok. Ellentmondásos módon éppen az, hogy igyekeztek minél tüzetesebben feltárni ezeket a gyermekkori előnyöket (spontán szabályelvonás, utánzás erőssége, szerepjáték elvállalása stb.) vezetett oda, hogy más életkorok nem jellemezhetők pusztán negatívumokkal a nyelvtanulás szempontjából. Ezt tükrözi – a nagyjából a múlt század hetvenes/nyolcvanas éveiben kialakult – álláspont, hogy a gyermek „jó fonetikus”, a felnőtt pedig „jó grammatikus”, utalva arra, hogy a gyermek a kiejtés területén rendelkezik inherens előnyökkel, a felnőtt pedig a grammatika területén. Mindenesetre a leginkább döntő a gyermekkor parttalan előnyeit hirdetőkkel szemben az volt, hogy a nyelvtanulás egyetlen életkorban sem tekinthető a pusztán kedvező fiziológiai, neurológiai mozzanatok konstellációjának. A nyelvtanulás több eredőre vezethető vissza, és ebben nem jelentéktelen szerepet játszik az a nyelvi-társadalmi tapasztalat, amit csak a későbbi életkorok biztosítanak.

2. Fiziológiai adottságok és nyelvtanulás


Bármely nyelvi (beszéd-) tevékenység az „észlelés-értés-produkció” triászán alapszik, bármely átlagos, szokásos nyelvelsajátítási és nyelvtanulási folyamat azonban nem csak ennek a három komponensnek a meglétét előfeltételezi, hanem a köztük lévő harmóniát. A három komponens megléte olykor csorbát szenved (gyengén látók, nagyothallók stb.). Ezekben az esetekben sem lehetetlen a nyelvelsajátítás, nyelvtanulás, de feltétlenül meghatározott kompenzációs folyamatokra van szükség, melyek sokszor akár spontán módon is kialakulnak. Nem kevés olyan eset ismert, amikor az, hogy a gyerek nagyothalló, csak az iskolai írás és olvasás tanulásakor derül ki. Az említett komponensek (észlelés, értés, produkció) közötti harmónia nem állóvízszerű állapot, hanem inkább egy dinamikus egyensúly. Van olyan életkor, amelyben hol az egyik, hol a másik komponenst megalapozó ismeretek játsszák az „első az egyenlők között” elv alapján a vezető szerepet. Ezért értelmetlen az első nyelv elsajátítása esetén (is) a nyelvi „innáta” és a társadalmi közeg olyan célú szembeállítása, amely vagy ennek vagy annak az összetevőnek az elsőbbségét kívánja igazolni. Mindkettő és egymással szembeállíthatatlanul szükséges. Ismert, hogy a pusztán fiziológiai jellegű észlelés (tapintás, hallás, látás) viszonylag hamar (gyakran a serdülőkor táján) éri el a maga csúcsát, ettől kezdve inkább hanyatlásról van a szó. Csakhogy ekkorra már nem úgy gondolkodunk, ahogyan észlelünk, hanem úgy észlelünk, ahogy gondolkodunk, azaz gondolkodásunk, problémamegoldó képességünk – mindkettőbe beleértve a nyelv tanulásának folyamatát is – nem pusztán fiziológiás jellegű észlelésre redukálódik, hanem a társadalmilag szerzett beszédtevékenység során leszűrődött tapasztalatra, rutinra is. A felnőttkori, idősebb kori nyelvtanulás nagy haszonnal támaszkodhat e társadalmi és beszédtapasztalatokra.


Inkább kivételnek számít felnőtt korban a tapasztalat (adat) vezérelt nyelvtanulás. Részben idesorolhatók a pidgin nyelvek, de magyar vonatkozásban sokkal inkább a hadifogságban történő nyelvtanulás. Sok ezer magyar paraszt- és munkásfiú esett katonaként orosz hadifogságba, és életet volt képes menteni a gyors nyelvtanulás, az orosz nyelvű parancsok, utasítások megértése, a rájuk adott adekvát verbális vagy nem verbális válasz. Folyt a „nyelvtanulás” a néhány hónapos, éves német, majd orosz katonai megszállás alatt is, amikor a magyar lakosságnak egy nem jelentéktelen része napi kontaktusba került az idegen katonákkal. Sok mindent ismerünk a hadifogság, a megszállás körülményeiről, de nyelvi kompetencia alapú terepmunkát senki sem végzett, bár e sorok írója is többször sürgetett ilyen munkát. Mára már aligha lehetetlen egy ilyen kutatás. Ugyanez vonatkozik a gulág gyötrelmeit túlélőkre. Tanulságos lenne megvizsgálni azt, hogy a napjainkban különböző földrajzi pontokon szolgálatot teljesítő katonák több hónapos külszolgálatuk alatt milyen spontán tesznek szert nyelvismeretre.

3. Szabadidős tevékenység – és nyelvtanulás


A felnőtt-, időskori nyelvtanulás más arculatát mutatja, ha a szabadidős tevékenység oldaláról közelítünk a kérdéshez. Az ipari társadalmakban az elöregedés többféle kihívást jelent. Szempontunkból az a vonása érdekes, amely szerint a nyugdíjba menők már nem annyira az otthon ülő, olvasgató, passzív életmódot folytatják, hanem – köszönhetően a viszonylagos jó fizikai állapotnak – valamilyen elfoglaltságot, tevékenységet keresnek. A különböző nyugdíjas klubok – talán optimista az itt vázolt kép – tartalmas elfoglaltságot igyekeznek tagjaiknak nyújtani. A kirándulásokon, öntevékeny művészi körökön túl egyre több „szabadegyetemi” előadás szervezéséről is szólnak híradások. Ismert az is, hogy az idősek szellemi karbantartás céljából keresztrejtvénnyel töltik idejük egy részét. E karbantartás egyik formája a nyelvtanulás lehet, a nyugati világban erről egyre többet lehet hallani. Ezt a nyelvtanulást már nem társadalmi célok motiválják, mint a legtöbb fiatalkorit, hanem intellektuális kihívásnak tekintik a résztvevők. E nyelvoktatási forma – akárcsak az óvodai vagy minden olyan, amelynek fókuszában az életkor áll – sajátos nyelvdidaktikai, módszertani eljárásokat kíván. Érzésem szerint nyelvtanár-képzésünk ezt a kihívást még nemigen vette figyelembe.

4. Spontán, népi, civil nyelvtanulás

Végül a spontán, népi, civil nyelvtanulás kérdését hozzuk szóba. A XIX. és XX. század nacionalizmusait megelőző korokban az élő nyelvek tanulása nemigen okozott problémát. Az „igazi” (a hivatalos) nyelvtanulást az iskolában biflázott latin, görög jelentette. A vándorló iparoslegény, a vásározó parasztember, a „német szóra” kiadott polgárgyerek, a francai nevelőnőt alkalmazó arisztokrata család – nem igazán számított nyelvtanulásnak, a mindennapi élet része volt. A Kárpát-medencében nem ritkán 2-3 nyelv megbízható ismeretére lehetett szert tenni a szóba hozott módok egyikén. A „megbízható nyelvismeret” kielégíti a mai szociolingvisztika kétnyelvűségről vallott felfogását: kétnyelvű az, aki meghatározott nyelvi szükségleteket két nyelven tud kielégíteni. Napjainkban – talán ez is egy optimista értelmiségi víziója – elvi, politikai korlátai nincsenek a (nyilván formájában megváltozott) mindennapi nyelvi érintkezésnek, amiben a főcímben megjelölt korosztály fontos szerepet játszhat. Az optimizmus egyik – igaz vékony – pillére pl. az, hogy e sorok írójának Pécselyen (Veszprém melletti falu) egy finn és egy német szomszédja van.

Lóth László: Nagyon érdekes volt a vitát végigolvasni, olyan szemszögből is, hogy én, mint a vita egyik tervezett résztvevője, azon nem tudtam részt venni. Bár nagyon magánügy lenne, de a témához kapcsolódik az objektív akadály: két nappal korábban született meg a kisfiam. Ez a tény nálam, egy 56 éves embernél külön is kiemeli a témában való érintettségét, és azt, hogy a hagyományos értelemben vett öregedés határai nagyon is kitágultak, a felfogás pedig alaposan változik és változtatandó. A helyzettel kapcsolatban egyébként csak pozitív meglepetések értek: a teljes egészségügyi rendszer természetes módon fogadta el a koromat, sőt a fizikai helytállásomat (papás szülés volt, családi szobában, gondoskodva a nap szinte teljes időszakában róluk), több fiatal előtt példaként emlegették. Érdekes, hogy a helyzetet elsősorban idősebb egyetemi kollégáim furcsállták: a szóbeli gratulációk mellett több nonverbális helytelenítés látszott az arcokon.
A vitára két minőségben tudok reflektálni. Egyfelől informatikaoktatóként, aki több mint 15 éve foglalkozik főleg a fiatalok, és részben idősebbek informatikai kompetenciafejlesztésével, másfelől andragógusként. 

Az informatikai kompetenciák fejlesztésében valós az életkortényező, és egyetértek Czigler Istvánnal, hogy érzékelhetően a mentális folyamatok sebességcsökkenése megfigyelhető. De nem olyan mértékben, mint ahogy ez a köztudatban él. Tény, hogy az idősebbek bizonyos műveleteket nehezebben tanulnak meg (lásd a Kis Ádám-féle egérkezelési probléma), nehezebben tudnak memorizálni és kivitelezni, mint a fiatalok. Hamarabb „múlik el” a tudásuk, és a tanultak alkalmazhatósága is sokszor nehezebben valósul meg. Kutatni kellene azonban azt, hogy ennek mi az oka. Valószínűleg ott keresendő, hogy olyan új műveltségterületről van szó, amely eddig nem szerepelt a résztvevők kompetenciái között, ezért elsajátításuk idegen. Ráadásul az én időskorú hallgatóim többsége (egyetemi oktatók, segéderők, vállalkozók, menedzserek, munkanélküliek, titkárnők, műszaki-gazdasági szakértők – szóval elég széles a kör) kényszer szülte motivációk alapján vett részt a kurzusaimon: „most már ezt meg kell tanulnom” alapon került a gép mögé. Tehát eleve egy hiátuspótlás vezette őket e tanulásra. Hiányzott az az eredendő kíváncsiság, az új világ felfedezésének élménye, ami egy fiatalabb embernél eleve megvan.

Ez azonban nem életkorfüggő. Nappali tagozatos hallgatóim között nagyon sokan vannak hasonló helyzetben. Amióta a bölcsészképzésben diplomafeltétel az informatikai alapvizsga (sajnos ez a modernizáció áldozatául esett, de ez egy másik – elképesztő – történet), sok olyan szorongó, a számítógépet ímmel-ámmal, mechanikusan használó fiatal is van, aki pontosan ugyanazokat a szimptómákat mutatja, mint az idősek. Mindkét esetben tehát speciális – andragógiai elvekre épülő – módszertannal kell őket megközelíteni, amikor a tanulási folyamat olyan szervezését nyújtjuk, hogy ott élményszerű, felfedező, a tapasztalatokhoz kötődő elsajátítás valósuljon meg.

Ez kicsit áthallás az orosznyelv-oktatásra. Nem hiszem én sem, hogy ideológiai-kulturális ellenérzések miatt volt ez sikertelen. Egyetértek azokkal, akik a tanári módszertant okolják a kudarcokért, s amikor erre „rátett” a politika a kapcsolatok visszafejlesztésével, súlyos hibát követett el. Régen olvastam erről Lomb Kató (aki mégiscsak jól tudott egy tucatnyi nyelvet) írását: mindenkinek kellene egy olyan idegen alapnyelv, amely nem olyan speciális, mint a magyar, vannak benne esetek, általános nyelvi formulák, amelyek a magyarból – de az angolból is – hiányoznak. Ez régen a latin volt, ma lehetne az orosz a maga „grandiózus palota”-szerű (Lomb Kató megfogalmazása) építményével. Ezt sikerült megszüntetni. 

Ugyanakkor az orosz nyelvben a kudarc másik oka a motiváltság hiánya volt. Mind a tanuló, mind a tanár nem tudta, hogy ez mire lesz neki jó. Eltekintve attól, hogy az orosz lehetett volna Kelet- és Közép Európa eszperantója (halkan jegyzem meg: sokáig az is volt), azok, akik nem, vagy alig jártak Keletre, ezt nem tapasztalhatták. Tehát a szükségletek hiánya és a tanári teljesítmények alacsony szintje volt elsősorban a probléma.

Az informatikára visszatérve: rosszul közelítjük meg az idősek ilyen irányú kompetenciafejlesztését. Lenéző nagyi-programokat szervezünk, nyílt vagy rejtett oktatói attitűdökkel: „hadd szórakozzon kicsit még az öreg hátralévő éveiben, tanulja meg azt a keveset, amire még egyáltalán képes”! A motiváltságot nem így kell megteremteni! Figyelemreméltó, hogy a kutatók koruktól függetlenül saját hasznuk miatt jól-rosszul elsajátítják a számítógép kezelését: mert szükségük van rá. Más kérdés, hogy ez mennyire hatékony. Ismerek olyan nyugdíjas nagykövetet (mellesleg négy nyelven perfekt), aki azért vált gyakorlott számítógép-használóvá, mert a kedvenc, s ma már anyagi okok miatt hozzáférhetetlen külföldi napilapjait itt rendszeresen olvashatja. S hamar meg fogják tanulni a Skype-ot azok, akik ingyen akarnak e számítógépes videotelefonon beszélgetni távol élő gyermekeikkel.

Motiváció + személyre szabott tanulási folyamat: szerintem ez jellemzi az időskorúaknál mind az informatikai képzés, mind a nyelvoktatás sikerét.

Andragógusként (e szót ma még mindig keverik: három éve a docensi pályázatom kiírását úgy „szerkesztette meg” az Oktatási Közlöny szerkesztője, hogy természetes csuklómozdulattal javította andrológusra, amely sok esetben szintén öregkori problémákat kezel) a tanulás és a kompetenciafejlesztés más vonatkozásban jut eszembe. Az időskori tanulás „leépülését” ma már ténylegesen cáfolni lehet. Sőt! Ádám György írta kiváló előszavában, hogy a tanulás, az ismeretgyarapodás a felnőtt-, sőt az időskorban sem áll meg. Az „állandó használat, a szellemi munka szakadatlan fenntartása” biztosítja, hogy a vonatkozó agyterületek kellő mennyiségű vért és tápanyagokat kapjanak. A másik, talán még ennél is fontosabb megállapítása az volt, hogy – hivatkozva a kognitív pszichológia kutatási eredményeire – az agyi információfeldolgozásnak kétféle útja van: csak az egyik a felhalmozás és rögzítés, amivel a neveléstudományok foglalkoznak. De a másik, a beérkező információk osztályozása, szűrése, és főleg szelektálása legalább annyira fontos a tanulás során. Ádám hivatkozik Henri Bergsonra, aki szerint a magasabb rendű szellemi műveletek során a kirekesztés, a szűrés talán még fontosabb a bekebelezés-nél,  a bevésődésnél is. S itt hivatkozik Ádám György arra a kutatási eredményre, hogy amíg „az ifjúkor során az agyvelőben az információ-felhalmozás és -rögzítés túlsúlya dominál, addig a felnőtt- és időskorban a szükségtelen ismeretek és adatok kiiktatása, szelekciója uralkodik” (Előszó. Felnőttoktatási és Képzési Lexikon. Magyar Pedagógiai Társaság – OKI Kiadó – Szaktudás Ház: Bp., 2002).

Szerintem ez látszólag rossz hír lehet az időskori nyelvtanulásra, hiszen ennek során mégiscsak szavakat, formulákat kell megtanulni. De itt is segíthet a meglévő ismeretek köre és a motiváltság: az értelmes, haszonelvű, és főleg a tapasztalatokhoz kötődő nyelvtanulás sikeres lehet időskorban is. De csak jól megválasztott módszertannal! Ha például a nyelvórán az USA nemzeti parkjaiban élő grizzly medvék táplálkozási szokásairól van szó, sokkal kevésbé hatékony, mintha a felnőttet konkrétan és jobban érdeklő témákról folyna a feldolgozó munka. Vajon eljutunk-e odáig, hogy a tanulócsoportok és az egyének tényleges szükségleteihez igazodó módszertan és példaanyag jelenik meg az oktatási folyamatban?

Egyébként a felnőttek tanulási képességeinek csökkenését pont a nyelvtanulás okán látták bizonyítottnak. James 1890-ben éppen a szavak megtanulásával és az emlékezéssel „bizonyította”, hogy az ember maximum 25-éves koráig képes tanulni, újat befogadni. Ezt már Thorndike 1928-ban megcáfolta, bár azóta az ő nézeteit is felülvizsgálta a tudomány, mivel ő 50 éves korig tartotta taníthatónak a felnőttet: ma már ez is túlhaladott nézet. Általános az a vélemény az andragógiában, hogy a korábbi tanulási szokások, eredmények, az agyi „kondíciók” legalább annyira meghatározzák a tanulást, mint más elemek.

Itt szeretnék foglalkozni a kompetencia fogalmával. Nem teljesen a Chomsky-féle nyelvi kompetencia és nyelvi performancia vonatkozásában: ez a nyelvészek területe. 

A vitában felmerült, hogy a nyelvi kompetencia egy univerzális nyelvi képesség, amely ráadásul lehet, hogy csak egyszer töltődhet meg: az anyanyelvvel. Chomsky szerint a nyelvi kompetencia egyfajta viselkedés alapjául szolgáló absztrakt rendszer, amely választ adhat arra is, hogy miért tud a gyermek tapasztalati bázis nélkül elsajátítani nyelvi készleteket, s amelynek valószínűleg van születést megelőző státusza is. Ugyanakkor vannak olyan elméletek is, hogy itt sem lehet elhanyagolni a tanulás mennyiségét: Gósy szerint a kisgyermek élete első öt évében mintegy 8–10 ezer órát tanulja a nyelvet, ami nagyságrenddel magasabb mindenféle tanfolyami tanulásnál (Gósy Mária. Pszicholingvisztika. Osiris Kiadó: Bp., 2005: 245). Ugyanezt tapasztalom az informatikai kompetencia fejlesztése terén: a rendkívül tehetségesnek mondott fiatalok több ezer órát foglalkoznak játékokkal, illetve felfedező jellegű tanulással, majd azokkal a szoftverekkel, amelyet a felnőtt(ebb) tanulók csak kellő tisztelettel vegyes idegenkedéssel közelítenek meg.

Én a kompetenciát egyre inkább teljesítménypotenciálnak fogom fel. Mégpedig úgy, hogy a teljesítményt nemcsak az eredmény oldaláról, hanem a ráfordításokkal is jellemzem: az eredmény és a ráfordítás viszonyát tekintve teljesítménynek. S a teljesítmény létrejöttét lehet eredeztetni a kognitív tényezőktől (például a tudás, a szakértelem, a műveltség), a döntően emocionális tényezőktől (attitűdök, motivációk, értékorientációk) és a társadalmi és viselkedési komponensektől. Természetesen ezek csak vizsgálódási irányok, nem is lehet azokat elkülöníteni egymástól. A kompetencia és fejlesztése pedig a teljesítmény létrejöttére, növelésére irányul, akár az eredmények növelése, akár a ráfordítások csökkenése szempontjából.

Az informatikai kompetencia fejlesztésében ez nyilvánvaló. Ha például egy iskolaigazgató egy konferenciára készülő prezentációt hagyományos „kézműves” eljárásokkal egy hét alatt készít el, amíg az bizonyos fogásokkal három órás munka lenne, akkor a teljesítmény szinte tetten érhető. De például a kutatás jól megfogalmazott keresőkérdései is ide tartoznak. 

Úgy vélem, hogy ez nincs ellentétben sem a nyelvi felfogással, hiszen a teljesítmény a nyelvhasználatban is megjelenik: ha a papíron felsőfokú nyelvtudás birtoklója nem mer megszólalni, az bizony teljesítményhiány. Ez lehet tehát minden nyelvtanulás alapja, s az időskorúak esetében ez még hatványozottabban megjelenhet. 

A vita számomra nagyon érdekes volt, sok gondolatot ébresztett bennem (is). Fontosnak tartom a további kutatásokat és a már meglévő eredmények publikálását.

5. Egyebek

Ez a kerekasztal-beszélgetés kísérleti jellegűnek mondható: mind előkészítésében, mind lebonyolításában új típusú volt. A beszélgetés megszervezését és lebonyolítását az a szándék vezette, hogy összeegyeztesse a mi körünkben új tudományos témának a bemutatását és körüljárását a MANYE által minden tag számára egyformán nyújtott, nyílt lehetőségekkel. A kísérlet nyilvánvalóan most csak elkezdődött, a jövőben remélhetőleg fejlődni fog.


A vitát a MANYE honlapjára küldte Fülöp Erzsébet Mária. A honlapra felhelyezésben Nagy Ágnesnek mondunk köszönetet.
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